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COMEDIA: 

U R N A ; N U E R A , -
EN TRES ACTOS. 

A C T O R E S : 

Come, Padre de 
Olaguér , Marido de 
Jacinta , Madre de ; -
Anita , Hiña, Sobrina de 
Don Bernardo , Alcaide mayor. 
Don Zacarías, Escribano. 
Don Onofre, Usurero. 

Eulalia, Lugareña. 
Gasparet, Cabo de la Esquaim, 
4 Mozas del Botile de Falte. 
Una Prender». 
Dos Mugares. 
Un Carcelero. 
Acompañamiento. 

A C T O 1.9 

Selva con peñasco a un lado , y unos arlóles junto 6 el y otros mas allá, que pus* 
dan ocultar dos personas. Sale Cosme, con una cestita, azadón al hombro, 

¡levando de la mano á Anita -.receloso. 

CeJW."V°algame Dios! aquel bulto.... . 
es ¡a sombra de una pita, 
dicen que los mozos del 
Batlle de valls estos dias 
andan por aquí rondando, 
sintiera que mi venida 
les diese que sospechar, 
y descubriesen la iniqua 
tíe mi Ncera, aquella infame 

• que con tanta alevosía 
en las Costas de Garraf 
á Olaguér quitó ¡a vida. 
A y hijo mió ! perdona 
si mi piedad se exercita 
en socorrer la miseria 
de tu sangrienta homicida. 
Un oculto sentimiento 
que no penetro, me ebliga 
á sofocar mi venganzi, 
y atender á su desdicha. 

Salen Eulalia, y Jacinta , y se ocultan 
'detras dé unos árboles. 
Quiero escuchar si alguien viene; 
todo silencio respira. Jacin, Viene solo? 

"Bula. Me parece 

que trae consigo á tu hijo. 
Jacin. Ve á entretenerle entre tant# 

que desfogo mis caricias 
en su ternura. Eula. Repara. 

Jacin. Soy madre, y nada me digas» 
Ani. Qae no tarde vmd. en venir 

Abuelito. 
Cos. No hija mia. 

En el sitio señalado 
voy á dexar la comida. 
De mano "del ofendido 
este tributo.reciba 
el ofensor. Si supieras 
á costa de la fatiga 
que te adquiero este sustent» 

» como te confundirías. 
De la comida de ayer 
quiero buscar la vasija; 
aqui la ha dexado Eulaiís 
su compañera y amiga. 
A tiempo que no la veo, 
y lo estrafio... pero el día 
se acerca, y á mi trabajo 
es preciso me dirija. 

Jacin. Ve á detenerle. Eula. Señor::-
Cott Eulalia, muy buenos dias, 

A Eu-



Eula. Como estáis ? á el. 
Cos. Con mas trabajos, 

con mas penas y fatigas 
cada vez. 25»/«. Pero es posible 
que á la infeliee Jacinta 
no queráis ver? Cos. No me nombres 
el móvil de mis desdichas, 
sino quieres sofocarme. ^. . . . 
Por tu conducto reciba 
el sustento que la adquiero 
á costa de mi fatiga, 
y viva de su delito 
acompañada la iniqua, 

- donde nunca sepa de ella. -
Eula. Todo lo perdonaría 

Jacinta, con tal de que . 
ia tratarais^ccmo á hija, 
y creyeseis que us acaso 
•quitó á su esposo la vida. 

Cos. Un acaso? Di que quiso 
T- el odio que le tenia . 

dexar vengado. Bien sabes 
que ella tan solo queria -• - r . . Q 
al hijo de un caballero 
de Tortosa, que vivía -
mas abaxo de mi casa; 
y que y o , que mi familia 
procuraba hacer feliz, 
tíexé fustradas sus miras, « 
por medio de la amistad 
que con su padre tenia. 
Se casó con Olaguér, 
y el pleyto ganó en seguida 
el padre de Don Bernardo. ¡ 
No pudiendo á esta desdicha 
el fuego sobrevivir ." , 
dio aun accidente la vida. 
Al verse pobre y casada 
eon quien ella resistía, 
ció riendas á sus enojos, 
cometiendo vengativa 
«na acción que los anales 
de ia historia , por impía 
B O la querrán transmitir 
á los siglos, A la vista 
de un. delito .tan enorme 
harto hago coa asistirla, 
karts hago con no acusarla: 
sino fuera este que miras... 

Al mirar á lá niña ve á Jacinta, 
con quien hablabas? Jacin. Conmigo? 

Cos. Si será verdad... impia, 
cruel, que quieres de mi? 
quieres quitarme la vida 

.1 

¡ como á tu espeso? Ani, Abuelito 
por Dios q^vind . . no la riña. 
Si la señora me' quiere 

' y me ha dado estas' pasitas. 
Jacin.. Padre! Ani. No la casque vmd 
Eula. Señor , por piedad oídla: 

no temáis, que y^ en acecho 
me iré á poner en iaá viñas. . 

Cos. Huye, luego de esa fiera, 
no creas en sus caricias, 
que ocultas en ellas lleva 
de! cocodrilo las miras. 
Quieres besarme la mano? 
no he de consentirlo indigna. 

AHÍ. Deseia vmd. Abuelito, : 

venga vmd. . 
Le agarra la mano ó su abuelo. 

Cos. que haces, mi vida? 
sabes qué mano es aquélla?" ' 
la mano cruel, é impía 
que á tu 'padre le. ha quitado 
bárbaramente la vida. 

Ani. Con que usted es mi madre? 
(desconsolada. ) 

Jacin, Cielos, que contraste! 
si hija riiia. Ani. Ay madre! 

Cos. Con ese nombre 
no á honrar vuelvas, en tu vida, 
á quien del nombre de madre 
por sus culpas se ha hecho indigna, 

JUcin. No digáis, señor , mis culpas, 
sino solo m\ desdicha. 

Cos. Quien despeñó á tu marido? 
Jacin. Solo- desgracia mia, 

Íbamos á Barcelona 
para ver si se pedia 
apelar de la sentencia; 
llegamos por mi desdicha 
á las Costas de Garraf. 

Cos. En vano te Justificas, , 
quando consta por testigos 
que eñ tu regazo dormía, 
y le despeñaste al mar. 
Procura salvar tu vida 
ocultándote üé todos, 
y déxame es mi desdicha. 

Ani. Si madre no.ha muerto á padre': 
Madre , es verdad que es mentira? 

Jacin. Ay hija de mis entrañas 
quanto el pecho roe contristas! 
Señor, por estejnocente 
doleos de esta a'fiieida 
.madre , de esta esposa tierna, 
blaaco infeliz de las iras 



del cruel rigor. ííarto tíemp» 
he vivido entre agonías 
muriendo, y ya que he perdida 

. la amorosa compañía 
de un Esposo , la de un padre 
encuentre al menos propicia. ' : ; ' 

Cos. En vano aplacarme piensas, 
si quieres guardar tu vida 
no vuelvas á provocar-;' s &&¡&;¿y£ 
mis rencores eos tu vista: 
recibe eí corto alimento ! >"0Й 
que te adquiere mi fatiga, '--
y vive de mi ignorada 
del delito en compañía: 
no sea que-lo que gano . 
con tolerar tu perfidia, I 
en un instante lo pierda, 
si me acuerdo de mis iras. 
Vamos, hija mia , huyamos : s .T . i a J : 

de esa fiera. Cos¿ va andando con la niña. 
Jacin. A Dios-, Jacinto."' -•-•-#' 

á Dios padre, á Dios Eulalia 
que de vivir aburrida 
en busca voy de la muerte, 
que me ofrece la ignominia 
del suplicio. Cos. Que pretendes? 
entregarte á-la Justicia? ' 

Jacin. Si señor, una vez que: n&á 
no encuentro eá vos acogida.. 

Cos. Haz lo que quieras ; por ti .. •• ' 
hago lo que no debia¿ ' 
y con todo estás quejosa. 

Jacin. Mi suerte;está decidida:' \ ; »'•:-' 
vuestro rigor me condena,..-
no mi crimen. Prenda mia 
perdona si mi suplicio . 
te va á cubrir de" ignominia: : Ф - 4 - •-' 
hacia un infame cadalso i ' 1 ' -'-» 
tu triste madre camina. 
Solo te encargo que al cielo -
tus tiernos votos dirijas, 1 

pidiendo á Dios por tu madrej 
te postrarás de rodillas A 
al señor quando'yo espire; 
á fin de que me reciba 
en la suprema morada - -
de los justos, que aunque indigna 
de merecerla , la muerte • - -
que á recibir voy sumisa 
é inocentemente, en parte 
purgará las cuipas mias. 
.Vos concededme ia gracia 
de volverme á llamar hija - . 
poruña vez tan siquiera: ;.ч -i 

por esta prenda querida, 
xred que os lo ruega llorando: 
á sus pesas y á las mias 
no os mostréis sordo. Al mayor 
tirimina! le facilitan 
en sus postreros instantes 
IQS consuelos á que aspira, 
conque yo que derdelito 
no conozco la perfidia 

• he de ser tan desdichada 
que del vuestro no soy digna? 
D a d m e vuestra bendición 
q u e la espero de rodillas: 
no me neguéis una gracia 
que la inocencia os suplica. 
Quando no os vencen mis ruegos, 
quando mi mal no os lastima 
sin duda sois insensible; 
pero vos lloráis ? Albricias 
que su pecho ya se ablanda 
según sus ojos indican. 
Q u e es esto ? me dais los brazos-, 
y me cubris las mexilias 
coa vuestro llanto ? Si logro 
templar Señor vuestras iras, 
m e tendré por venturosa 
en medio de mis desdichas. 

Cos. O tu ficción es muy grande, 
ó la virtud te apadrina. 
l a s voces con que me ruegas 
' t ienen tan gran persuasiva, 
q u e dexan de tu delito 
ja evidencia desmentida, 
y á pesar de mis enojos 
á perdonarte me obligan; 
m e conducen á abrazarte 
y hacen que te llame hija. 

Jacin. Que decís ? Cos. Que desde hay 
t e veré todos los dias 
t e -acompañaré en tus penas 
has ta que la suerte, impía, 
ó ss canse de insultarnos; 
ó tu inocencia redima. 

Jacin. En quatro años ha que vivo 
en t re penas sumergida 
solo he tenido este alivio. • 

Cos. Cuenta que á ninguno digas - ' 
que has visto á madre. 

Ani. Que es malo ? Cos. No. { la niña. 
Ja. Queréis dexarme á mi hija tom* 

por hoy? Cos. Haz lo que tu quiera*. 
Jacin. Pero Eulalia á toda priesa 

viene hacia aqui. . . 
Sra. Eula. Huya usted; 

ven-



figura 

vente conmigo Jacinta, -
que los mozos de la esquadra 
á este sitio se aproximan. 

Cos. A Dios Jacinta. ; < ¿ 

Ja. A Dios padre, vanse las i con la niña 
Cos. Hasta perderla de vista 

no me quiero retirar, 
ya se ha metido en Jas viñas,- ,.. ;, 
si sospecharán tal vez::— 
que arbitrio aquí tomaría... 
De este modo á dexar voy 
sus sospechas desmentidas. 

Cosme se va hacia un lado que 
viña á hacer que coba: Salen 4 mozos 

del BotUe de valls guiados por su 
Cabo Gasparet. 

Gasp. Camarades punto en beca, 
y apostarse entre las pitas 
que el paiaro sin remedio , 
ha de caer en la liga; 
con una cesta en la mano 
el-viene todos los dias = 
antes del alva. Este indicio, 
no quexarse de Jacinta, ;, 
ser un hombre compasivo, 
arguye mucha malicia. 
Ademas de esto, la Audiencia 
de Barcelona envia órdenes a ; : 

á cada instante . 'buíii* 
para buscar á esa iniqua: 
para castigar su crimen, 
ya sabéis que en rebeldía _'; 
la decretado- su muerte; 
y aunque suelo hacer la vista • 
gorda , guando las personas. 
riñen por vino ó chiquillas, -
en tratando de materias 
de robos ó alevosía, 
Cap de Deu sagrar, só lo 
dimoni. Estas malditas j 
lo mismo matan maridos 
que yo me zampo una guinda. 

Mozo 1. Gasparetyallí está Cosme, 
Qmp. Dónde ? 
Mozo i-. Cavando en la viña 

del guarda. 
Gasp. La que arrendada 

tiene el dueño de esa quinta ? 
Mozo 1. No lo ves ? . 
Gafp. El se-ocupaba, 

si no me engaño , estos dias 
en la hacienda del Cabildo: 
si á trabajar se pondría 
porque aada sospécheteos ? 

V * Vi 

vé á la Quinta á toda prisa 
ár preguntar desde quando 
trabaja aquí. vase Mozo x. 

Cosm. Quál me miran ! -¡ . 
válgame Dios , todo tiemblo1, 
si con ella me verían ? 

Gasp. Mucho se, trabaja,, Cosme l 
Cosm. Para vivir me precisa 

, sugetarme á esta tarea. -
Gasp.'í quánto ganáis al día,? 
Cosm. Ocho sueldos. Pero como 

hay almas caritativas 
que se duelen <ie mis males, - " 
con su auxilio .y mi fatiga, 
yo , y,mi desdichada nieta 
pasamos así la vida. . . . . . 

Gasp. Vos fuisteis muy liberal 
con todos quando teníais. 

Coí-Tambien ahora encuentroquiea 
.- me socorra en mis desdichas, 
Gasp.Vele ahí porque traéis 

siempre la cesta provista. 
Cosm. En verdad que algunas veces 

anda escasa la comida. 
Gasp. Vamos á ver el almuerzo: 

qué es esto , que está vacía 
la olla ? temprano , amigo, 
habéis llenado Ta tripa. 
Qué limpio está el puchero! 

Ce«H.Todo, ay de m í ! lo examina: 
yo no sé que infiera de esto. 

Gasp.Yo juzgo que la comida 
lleva á alguna parte , y luego 
recoge del otro día 
el puchero. 

Cosni.Yo , señor::- ¡ 
Gasp. Esto me arguye á malicia. 

Con las_sombras de la noche 
vos venís á estas campiñas 
los mas dias. . .. . 

Cosm. Como en ella 
gano mi jornal::- q ; 

Sale Mozo 1. Mentira, 
sin noticia del Colono. 
Cosme trabaja en 3a viña.. -

Gasp.Vos sabéis de.vuestra nuera; 
vos la tenéis escondida.. ¡ -

Cosm.Yo , señor ! fiero pesar! 
Gasp. Dónde se oculta Jacinta? 
Cosm. Os juro que no lo sé. -

" Gasp.Ya se le hará que lo diga. 
Conducidle á Tarragona, 

Cosm. Preso ? 
Gasp, A ello me precisa 

: 
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¡ai ebíigación : no le atéis, ~¡ 
que no es justo que se oprima 
al hombre honrado del modo 
que al malhechor. 

Cosm. Suerte impía! 
Qasf. Vamos , y no os aflixais. 
Cosm.Y quién cuidará del niño? 
Gasp- Del niño-? 
Cosm. S í , de mi nieto. 
Gasp. Dónde, está ? 
Cosm.ToAo conspira ap. '•• 

á perderla. 
Gasp. Qué decís? 
Cosm. Qué me conduzcáis aprisa 

donde gustéis , pues la suerte .. -
se empeña en serme enemiga. 
Vamos pues, no os detengáis. 
Ay de la infeliz familia, ap. 
«n la qual por una muerte 
tiene que ver la justicia, nianse. 

Salón corto : Sale una Prendera y dos 
Múgeres.. 

Mug. A. Hoytaráa que es por demás, 
a Por íjué tienes tanta prisa ? , ; 
i Como está mi Paco preso, ,j \ 

ya ves. ' í . 
a Vaya , y qué traías ? 
i Dos sábanas que empeñar, 
a Y yo estas quatro camisas, 
i Y t ú ? 
Prend.Yo una caxa de oro, 
i Caxa dé oro? .:;•.<: 
Prend. Sing es mía. 
i Pues de quién ? 
Prend.De una sugefa. 
i Se puede ver ? "f i 
Prend. S i ; mas quita, 

que ai verla en conocimiento 
puedes venir de. la, misina. 

i Qué disparate ! '-
Prend. Pues vaya. 
i Qué hermosa 1 valdrá cien libras 

á lo menos. 
Prend.Tambiea .mas. • 
a Es una alhaja exquisita, \ ¡ 
Prend. Pues- á la tal le ha costado 

poco trabajo adquirirla, 
i Cómo pues ? 
Prend. Yo te diré: , T'. • 

antes de ayer de visita 
tuvo al hijo de un platero, 

i Quál , el que vive en la esquina? 
Prend, Piensas que lo he de decir ?.. 

Este tal por cortesía 
le dio un polvo de tabaco; - i 
ay que caxa tan bonita, 
Doa Fernando , dixo ella; • 
y él la dixo , Mariquita, 
si te gusta , ahí la tienes: 
por tanto no lo decía, 
respondió , f se la guardó, 

i Mas si será mi vecina? 
Prend. Qué la conoces ? 
i Y mucho. " : ~~ 
Prend. Por Dios que no se lo digap 

á nadie : ya mé'conoces; / 
aquello que me confian 
nunca sale de mi pecho: 
conocéis á Mariquita; 
mas no importa ; pero si otra 
lo supiera , juzgaría::-
ya me entendéis: si os lo he dicho 
es porque sois mis vecinas, 

a Que es lo mismo que poner ap* 
carteles en las esquinas: 
mas Don Onofre. s •• 

Sale Don Onofre. 
Onof. No hay mas .,s 

que zamparse hasta aquí arriba, 
i Como ymd. no estaba::-
Onof. Vaya, . 

qué queréis ? 
i Que me prestarais bes libras 

por estas sáBanas nueyas. 
Onof. Es mucho, 
i Yo las quería 

como está mi Paco presos-
dádmelas por ocho dias. ^ 

Onof. Ahí llevas dos y media; 
que me devuelvas ¡as mismas 
en cumpliendo el plazo, 

i Y solo me dá dos:, ap. 
qué picardía ! vase. 

Onof.Vosotras por qué no os vais ? 
a Yo traía estas carhísas::-
-Onqf.Y las vienes á empeñar 

para comprar golosinas ? '. 
a Si es para dar á mi padre. 
Onof. Eso es otra cosa hija, 

un motivo tan honrado 
á socorrerte me obliga; 
ahí llevas quatro pesetas, 

i No hay mas que tres, 
Onof. A ver niña: i y 

quatro llevas, 
a Cómo quatro? 



• - : 

Prend. La que falta es la propina 
que dexas para el Señor. 

Onof.Yo propina ? tú deliras, 
el deseo de hacer bien 
tan solo á prestar me obliga: 
toma la peseta^ y calla. 

a Ved que es media. 
Onof. Qué polilla'! 
a En fin me lleva dos reales: 

quánto puede su codicia ! vaír 

Onof. El remediar la pobreza 
me ha de dexar sin camisa: 
qué es eso ? 

Prend. Una caxa de oro. 
Onof. No" puedo mas , hija mía, 
Prend. Piden tres onzas sobre ella. 
Onof.Y las tiene? ' • * 
Prend. Bien cumplidas. ; . ' • 
Onof. Pero es de ley ?. 
Prend.Y o no sé. . ^ 
Onof.Y que el oro tenga liga, 

y por hacer un favor, 
pierda uno la niñería ¡, • 
de dos onzas ! por qué tiempo 
la empeñan ? , ' 

Prend. Por quince días. 
Onof.Y si entonces ñola sacan 

la alhaja queda por mía. 
Prend. Discurro que así será; 

pero ved que corre prisa. 
Onof.Yo estaré con mi platero, •-, . 

y según lo que me diga 
te serviré. 

Prend. Luego, vuelvo:-
qué alma tan caritativa! "jas. 

Onof. Si ao fuera por m í , y otros 
que en socorrer se dedican 
¡as desgracias de los tristes;' zr 

-de infinitos que seria! . iz \ 
Con todo eso la conciencia fc ' 
algunas veces me grita 
por el pleyto que gané 
injustamente á Jacinta. - -
Del nuevo Alcalde mayor 
me incomoda la venida .:; u 
así mismo ; sin embargo 

• no sabe que ha muerto en Indias 
su padre : y mientras lo ignora 
sus haciendas serán miss: 
y sí lo sabe , y de aquellas 
la administración me" quita, 
en un instante en mi abono. -
le pondré unas cuentecilas, 

que aunque le quede á deber, 
me tendrá que dar encima, ~ 

Sale Zacarías con un escribiente y autos 
Zac. Por vida de los demonios. 
Onof. Qué es eso Don Zacarías? 
Zac. Que el nuevo Alcalde mayor 

quiere las cosas de prisa, 
y yo las hago despació: 
vea vmd. si es bobería 
querer que ande un Escriban» 
sin haber parte que pida, 
ni menos lo solicite 
con alguna regalía ? " 

Or.of.Püss qué quiere ese muchacho? 
Zac. Una razón muy prolixa 

de las causas que hay pendientes; '. 
y yo enjugar de escribirlas- -
se las traygo en cuerpo y alma . -

Onof. Pues ponedselasencima p A-a* 
ael bufete de su qua-rto. ' 

Zac. Vamos. vas. con el Eso,., 
Onof. Como se impondría 

tan prontamente en el foro ! ; : 
Me saca de mis casillas . v.'•-. 
ver el talento que tiene. ' ' 

Sale Zacarías. 
Zac. Márchate á la Escribanía. 
Onof.Y á dónde queda Bernardo? ' 
Zac. Se fué á. hacer una visita 

al Gobernador , después 
de tomar de la. Alcaldía: ¡ - - ti) 
posesioa. ? •'••'«•• •••• • 

Onof. Desde pequeño •' 
le ha dado de que le estima , 
muchas pruebas : per él supe 
el acierto que tenia 
en las otras varas, 
y lo mucho qué se aplaudían 
y apreciaban sus talentos^ 
en Madrid. 

Zac. Las campanillas 
de honorario de la Audiencia 
con que viene lo confirman. 

Onof. Qué perro á todos ha dada 
sobre la opinión que habia > 
de a quien se daba la vara ! 
Me quedé hecho una estantigua 
quando ayer noche le vi. 

Zac. Qué, no os dio de ello noticia 
de ante mano ? . \ 

OnofNo por cierto, 
al tiempo que yo volvia • 
áe mis asuntos á noche, 



i le encontré junto á la. esquina 
de-ini' calle , me abrazó, . . — 
y me dio parte en seguida 
del nuevo empleo que obtiene. 

Zac. Sois el hijo de la dicha; 
vos administráis los bienes 
del padre que tiene en India», 

• y esto á lo menos a! año 
os produce dos mil libras. 

. Qmf- Como presto y no me pagan, 
los caudales se disipan. ' 

Zac.Yo veo que habéis dexado 
- del Tribunal la fatiga. 

0»»/.Como era, amigo, Escribano, 
como vos, criminalista, 
la conciencia en muchas cosas 
me solia hacer cosquillas, 
para aplacar sus impulsos ~'~x. 
arrendé la Escribanía, -

. y me hize Procurador; 
con esto , y las chucherías £ -
que me dan por lo que presto, 
se va ganand© la vida, 
y huyendo en lo que se puede 
de las garras de patillas. 

Zac. Con la gente de la pluma 
tiene mucha antipatía. ' 

Onof.Y con todos no es lo mismo f 
Zae.'Scbte todo, vmd. se mira 
' feliz , y lo será mas 

por medio de la venida 
de Don Bernardo. 

-Onof. No hay duda, 
y todo viene de arriba. 

Zac. Con que prestáis á.las pobres 
~~ mas que á los pobres ? 

Onáf. La envidia. 
de los que no son capaces 

• de seguirme , lo publica. 
-Zac. No obstante, si á D . Bernardo-

le dan algunas quejillas 
contra vos de aquellas muchas 

' que acusan vuestra avarlciá::-
Oncf. No me dá ningún cuidado 

estando Don Zacarías 
de por medio. 

Zac. Sin embargo::— 
Onof. A vmd. y á mí nos precisa 

estar unidos en todo. 
Zac.Yo no accedo á picardías. 
Onof. No ,quiere vmd. ser mi-amigo? 

yo haré que os pese algún dia. 
Zac, Para que nó me indisponga, 

disimular me precisa. ap. 
Hombre si sernos amigos. 

Onof. No veis que si me castigan 
por avaro , no habrá nadie 
que remedie las desdichas? 
Con mis préstamos , creedme 
me he de arruinar todavía. 

Zac. No lo dice así el granero 
que tenéis en vuestra Quinta. 

Qnof. Lo tengo para los pobres 
en tiempo de carestía: 
Pero al caso , vmd. abogue ¿ 
en mi favor , que en la misma 
moneda le pagaré. 

Zac. Pues la cosa está concluida^ 
venga la mano de amigos, 
y nadie entienda la liga: 
pero el Alcalde mayor.' 

Sale Don Bernardo. 
Onof. Qué larga fué la visita! 
Bern. Su Excelencia me detuvo 

mas de lo que yo quería. 
Onof. Como has madrugado tanto, 

tomarás una tasita 
de sopas. , 

Bern.Dexadlo estar, 
que esas son glotonerías. 

, Trae vmd. aquella razón? 
Onof. No solo Don Zacarías 

te la traxo , sino que 
sacó de la Escribanía 
todas las causas pendientes, 
y te las ha puesto encima 
del bufete ; pocos tienen 
en su clase su pericia 
y eficacia. No has tenido 
á la verdad poca dicha 
en dar con un Escribano 
de prendas tan conocidas. 
Aquí no hallarás embrollos, 
trápalas , ni picardías; 
sino un corazón sincero, 
y una alma como la mia. 

Zac.Vmó. se empeña en-honrarme. 
Onof La experiencia en quatro dias 

te hará ver que no encarezco 
sus prendas como debía. 

Bern.Yo celebro que el señor 
mi opinión en todo siga: 
con un Escribano recto, , 
y un Juez que por sí examina 
y sentencia como yo, : - ' 
espero de la Alcaldía 

d e -
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desempeñar dignamente 
la noble prerogativa. 

Onof. En diez años de Escribano 
no ha estado siquiera un dia 
privado de oficio. . 

Bern. En eso 
su proceder justifica: 
pero para que el Señor 
en sn providad prosiga, 
es necesario que entienda 
que en administrar justicia 
llevo , y he llevado siempre 
por delante estas tres miras. 
La primera dirigirme 

ior lo que la ley me dicta: 
í segunda.desterrar 
de los pueblos la desidia; 

• y la tercera obligar 
6 los hombres á que vivan 
como deben , conociendo 
los deberes que los ligan 
é obsdecer.al Monarca, 
y á respetar la Justicia. 
Pienso propagar la industria 
con los premios que la excitan: 
dar fomento á la labranza 
abriendo tierras baldías: 
haciendo varios paseos, 
trayendo aguas exquisitas. 
Por de contado Jas calles 
se encuentran de noche y, día 
intransitables , por falta 
de hallarse destituidas 
de faroles y empedrado. 
Después también me precisa 
establecer-una Casa 
donde la piedad reciba 
los Expósitos , y en fin 
poner en planta distintas 
cosas que en favor de los 
pueblos están prevenidas: ^ 
y siguiendo los impulsos 
en materia de Justicia, 
también quiero que vmd. sepa 
que no gusto que se escriba 
un renglón sobre materias 
que puedan ser decididas 
en un verbal; que el litigio 
que pueda durar diez dias 
no quiero qué dure doce 
por los dafios que origina, v H 
Queen prender losdelincuentes 
los Ministros de Justicia : 

Juta, de ser muy vigilantesj 

y también se necesita 
que lo sean en rondar, 
estorvando con su vista 
los delitos ; pues á veces 
por causa de su desidia, 
hay qae castigar excesos 
que ellos estorvar debian. 
Últimamente , vmd. sepa 
que la vara me la fia 
el Rey á mí : que yo sé 
las leyes de la partida: 
que estoy impuesto en el foro: 
que las sentencias las dicta 
mi rectitud : qué ninguno 
los testigos examina 
por mí , ni tiene los fueros 
que me tocan de Justicia; 
y que sé que en el destino 
que eL Monárca'me confía, 
el Juez examina y falla, 
y el Escribano-autoriza. 

Zac. De ese modo al Escriban» 
para nada necesita. 

Bern. No le h e de necesitar ? 
No fixe vmd. mas la vista 
en Don Onofre, que yo hablo. 

Zac. Sabe vmd. que le quería f , 
decir.cen ello ? que yo 
opinó como vmd. opina: -
no es verdad ? 

Onof. Eso me daba 
' á entender.. Voló la intriga, ap. 

Bern.lá con Dios , y no olvidéis 
mis ideas. 

Zde. Son las mismas , 
qme yo sigo , y no es posible 
olvidarlas siendo mias. . 
De esta vez á pegar fuego 
me voy á la Escribanía, vas. 

Bern. Desde que vmd. ha dexado 
de este mundo la bolina, 
lo puede engañar un niño. 

Onof.Toáo es pura picardía. 
Zter.Vm.ya no es de este mundo. 
Onof. Como sé que á la otra vida 

vamos caminando todos, 
de este no me cuido pizca. 
Tú querrás que yo te cobre 

¿ el sueldo de la Alcaldía, 
como también los derechos 
y el importe de las firmas. 

Bern. Como estáis así, quisiera 
ahorraros esa fatiga; 
y no solo esa , sina 



la que á-vmd. se le origina 
por administrar los bienes 
de mí padre. 

ÍOfíéfi No le escribas 
semejaste cosa ; aunque 
miro el mundo por encima, 
sé que debo responder 
de aquello que me-confian. 
Mientras que has estado fuera 
te he plantado quatro viñas " 
degarnacha, y quatro higueras 
de cuello de Dama ; mira • •_ 
si querrá que de mi mano 
salga la hacienda Don Dimas 
tu padre. -

Bern. Desde que tiempo 
no ha tenido vmd. noticias? 

Onof. Desde Quaresma. 
Bern.Yo ha mas; 

y esta falta me tenia i 
con cuidado. • «" 

Onof. Nada temas: 
tu padre disfruta en Indias 
de salud : baxq de tierra, ap. 

Bern. Socorréis á esa familia 
de! pleyto ? 

Onof. Eaxo de cuerda 
le envió ciertas propinas. -

Sale Gaspar-et. -
'ar.Puedo entrar á hablar á usía? 

One.Y te has zampado en el quarto 
de rondón ? - . 

Gasp.Yo soy asina; 
y en yendo de Oficio::— 

Onof. A Dios, 
que voy á oir una Misa 
para que el Señor en todas 
tus providenciaste asista, vas. 

Bern. Qué trae vmd? 
Gasp. Como á mi cargo , 

poso el Gobierno la limpia 
de los ratones humanos -»' 
que viven de la rapiña; 
y otras cosas tan honradas, 
sin que de alabancia sirva: 
yo me he empeñado en pillar 
á una picara maldita 
que ha enviado á su marido 
á vivir á la-otra vida: 
y aunque ella logró escaparse,' 
brevemente será mía. 
Su suegro -ya está en Gerona, 
solo falta ahora una niña, 

pero está rarrAíerí caerá, 
si lo tiene á bien Usía. 

Bern.Y son los indicies grandes? 
Gasp. De rabo á oreja le. pillan. 
Bern. Es que siró yo no quiero 

que á ninguno se le oprima 
sin fundamento. Por fin, 
concluya.vmd. la pesquisa, 
y vuelva después á darme 

- de sus resultas noticia. 
Pero consta que elia ha sido 
de su marido homicida? 

Gasp.Toma., si está sentenciada 
á la muerte en rebeldía: 
solo falta que'parszca 

¿ , para «tesarla cumplida.. 
Bern. Infeliz inuger! Dios sabe 

que su suerte me lastima. 
Gas. Mal líam de Deu que la pugs 

feri : sino le quería^-
por qué se casó con él ? 

Bern. Llame vmd. á toda prisa 
al Escribano. ' 

Gasp.jQné serio ap, 
es! Voy á servir á Usía, vasi 

Bern. Con que causa tan. terrible 
t mi benignidad principia 

el nuevo empleo ! Aunque 
cumple como debe 
el que administra * 
justicia , quando la ley? 
á los culpados aplica, 
no obstante le tiembla el pulsa 
quando su sentencia firma, 
porque sabe que no hay cosa' ' 
mas sagrada que la vida 
de un hombre; y algunas veces 
que con reflexión medita 
el corazón los deberes 

w de esta .gran prerogativa, -
" con el infeliz gayan 

su destino trocaría! 
Bien dicen que á un grande empleo 
le siguen grandes fatigas. vasa. 

Selva con vista de Quinta á un lado , c 
ventana y fuente : céspedes con arde, 

les salen dos Mozos. 
Mozo 1. Un delantalillo azul 

dicen que tiene la niña 
puesta : él í a sacó de Casa: 

. jíá quién se la entregaría ? 
La madre se ha de ocultar 
e*i alguna de estas Quintasj 
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i Ya lo sabrás algún-día. 

Fame con la nina, 
Anit. Abueliro que me llevan. 
Eul. La suerte contra Jacinta 

. . está echada : qué he de hacer? 
ir á salvarla la vida 
conduciéndola á otra parte, 
pues los ihdicios::-

Sale Jacinta apresurada. 
Jac, Amlga::-
Eul. Dónde vas? 
Jac. No rae detengas. 

La inocencia de mi hija, 
qué les ha hecho á esos fieros? 
todo lo he visto escondida ' -

-*;.desde tu Casa: y mi padre? 
Eul. En poder de la Justicia 
. igualmente. 

Jac. Qué me dices? 
Eul. Que nos perdió su venida 

v todos los dias aqui, 
y le han preso porque diga 
dónde estás ; en tal estado 
á salvarte solo aspira: 
yo te llevaré á uña Casa. 

Jac. Para qué quieres que viva % 
Eul. Para evitar el rigor' . . 

dé la muerte mas iniqua. 
Jac. Así tendrán fin mis penas. 
Mul.Y el horror de la ignominia 

qué te espera ? sigúeme: 
repara que el tiempo insta, 
y que si vuelven los Mozos" 
entrambas somos perdidas. 

- Jac.Yo me ofrezco sujetar 
á todoqnanto me digas; 

' pero mira á donde llevan 
al pedazo de mi vida: 
anda á verla : corre Eulalia: 

• no te detengas amiga ;A 
si estás temiendo por mí 

„ yo me esconderé en la Quinta::-
Una vez que tu nO quieres, 
iré a mirarlo yo misma. 

Eul. Qué vas á hacer ? 
Jac. Déxame. 

• .Eul.Ys. voy á verlo Jacinta. 
Para que no se despeche ap. 

- me llegaré hacia á las pitas. 
Jac. Una vez que he conseguido 

separarla de mi vista, 
es preciso discurrir *> 
en situación ten impía 

pero estando preso el suegro, 
y habiendo señas de su hijo, 
pronto caerá en la trampa, 

S Te dixo que volvería 
Gasparet ? 

i Sis falta alguna, 
y que le espere en la hermita. 

a Vamos allá ; y entre tanto 
—jugarésaos á la brisca. 

Sale Eulalia. 
Eul. En busca de un desertor 

que está guardando una viña, 
me parece que van estos: 
por si en su busca registran 
las Quintas, mejor-será 
•blver á Cosme la niña, 
y de ese mcdo su madre 
se esconderá en su guarida 

• mas fácilmente ; pero ellos 
me han visto , y á toda prisa . 
vienen .á mí : no quisiera -
que sacasen por la chica::-
qué les d i r é ! 

Mozo i . Así tendremos 
la mañana entretenida: 
vamos á embromarla un poco. 
A Dios miñona : Bendita 
sea esa cara de rosa. 

"Eul. Dexadme que voy dé prisa, 
a A dónde vas ? 
Eul. A un recado.. 
i Que muchacha tan bonita! 

es tuya.? -
2 l í o vés aquello? ap. 
s Calla, si será la misma? ap. 
Eu.Qué estarán mirando, Cielos! 
S El delantal lo confirma. ap. 

De quién es esa muchacha ? 
Eul.Yo no sé lo que les diga! ap. 
i Di la verdad , ó de noi:-
Sul.lAo os alteréis , yo cogía 

moras, y me pidió- un viejo 
que trabaja en una viña 
que se la tuviese un rato: 
yo que gusto de chiquillas, 
te dixe que sí , y ahora 

" á volvérsela iba. 
i Ese viejo está ya preso, 

y con nosotros la niña 
es fuerza que vaya. 

Eul. Ved 
que tiembla la pobrecita: 
f ero por qué os la lleváis ? 



qué debo hacer t contrs mí 
ha apurado la-desdicha " 
su rigor : quantos consuelos 
en mi. dasgracia podian 
darme alivio rae han faltado: 
todo contra mí conspira: 
quatro años ha que me éscond» 
dei rigor de la Justicia, 
insultada de haber muerto 
con la mas grande perfidia 
á mi esposo : en este tiempo 
no hay género de fatiga 
que no, haya probado el alma 
entre montes fugitiva^ 
fatigada del cansancio, 
del hambre-desfallecida, 
á las puertas del sepulcro 
me han conducido sus has 
muchas veces , hasta tanto ' > 
que me valí de esta amiga, 
la qüal me ofreció hospedage 
en. su mísera casilla: 
después hizo que mi ¿uegro 
me traxese la comida, 
á causa que su pobreza 
mantenerme no podia. 
En medio de estos tormentos, * 
privada de aquella hija - ¿ 
que el amor traxo á mis brazos, 
y ahora el^rigor me la quita; 
el corazón no cesaba 
con esperanzas mentidas,-
de endulzar en cierto modo 
lo amargo de mis desdichas:-
pero viéndome engañada 
de mi loca fantasía, 
y hecha blanco-de la suerte 
que en perseguirme se" obstina, 
quiero salir de este abismo 
en que me hallo sumergida. 
Fuera de esto yo!no puedo 
soportar mas una vida 
tan penosa : mi desgracia 
me abandona á la ignominia 
del suplicio , no mi crimen, 
ni tampoco mi perfidia, 
pues no'conoce mi pecho 
el delito todavía. 
.Supongamos que el rigor 

- evito de la Justicia, 
podré tener un instante 
de tranquilidad , envista 
de estar par mi causa presos 

Ti '. 
dos personas tan queridas 
Yo no debo consentir 
de ningún modo que giman 
por salvarme á mí. Esto es hecha s 

mi suerte está decidida. 
Santa inocencia desciende 
del alcázar en que habitas; 
y. ya que yo á redimir 
voy á un padre y á una hija --
de la aflicción de una cárcel, 
mi corazón fortifica ^ 
para sufrir sin delito 
el rigor de la ignominia: ~ -
p a d r e , hija, á libertaros 
voy á costa de mi vida.. 

A C I O S E G U N D O S 

Bern. Dónde estarán estos autos \ 
e que no puedo"dar con ellos? 

quisiera enterarme á fondo 
de este trágico suceso: 
si serán estos? tampoco: ; 

estos abultados ? menos: 
estos otros ? no , que trata* 
de una boda : voy á verlos; - -
En verdad que en este padre 

. muy poca- razón encuentro 
para oponerse á qué el hijo . 
efectué el -casamiento 
con esta joven : se quieren 
uno al otro : son- plebeyos, 
y de una edad : los caprichos 
dé los padres indiscretos, 
á quantoshijos.no tienen ~_ * 
toda la vida gimiendo! 

. qué de cosas me retrae 
á la memoria este pleyto! 
Por otro tesón^jgual,' 
prueba todo el rigor fiero 
de la desgracia una joven 
de esta ciudad ,. á quien tengo ** 
mucha compasión , aunque ; . 
me 1© paga con dicterios; 
mas no lo extraño : mi padre " 
¡a despojó con un pleyto 
de sus haciendas, y el suyo 
del logro de sus afectos. 
"Queja contra Don Onofre 
sobre un monopolio ; bueno! 
No, sé por qué algunos hombre*, 
mayormente siendo viejos, 
han de dar en este vicio ? 
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De qué sirve que el dinero 
atesoren con usuras, 
si es para- cexarlo ¡áego 
á'quien con éi se divierta, 
quizá á costa-de su infierno? 
Para conocer á este hombre 
quiero enterarme del hecho. 

Dentro unos. Por Dios , señor. 
Otros. Poco á poco. 
Unos. Quítate. 
Otros. Yo soy primero. _-
Onof.Toma, tú, toma t ú , basta 

que se me acabó el dinero. _y 
Unos.Que tesgbá mi madre enfermv 
Otros. Que tengo á mi padre preso. 
Bern. .Porque no-vea ios autos, 

me retiro á mi aposentó. vas. 
Sale OncfrÚn día. hasta los calzones 

me han de quitar: 
qué está haciendo ' 
Don Bernardo ? Lo veré; . 
registrando está un proceso: 
sobre darle .noticia . /_ 
de que su padre ya ha muerto 
estoy bastante indeciso: 
pero pues que él testamento 
no ha venido , y- yo lo supe 
por un conducto secreto, -
vamos siguiendo chupando 
mientras que.viene el correo, 
y entonces yo pondré en salvo:;— 

Sale Zac.Y Don Bernardo? _ 
Onof. Allí dentro. 
,Z«c.Quisiera que le dixerais . 

que espero aquí sus preceptos. 
Onof. Luego iré. 
Zac. Valiente pollo 

me parece el niño. Creo . 
que con él no haremos nada, 

Onof. No creí que se hubiese hecho 
. tan martagón • sin embargo, 

como conmigo le tengo 
y le he criado , por el 
arillo le meteremos. 

;.De los hombres que al principio 
todo lo llevan prfr fueros, 
los que s«ben manejarlos 
hacen loque quieren de ellos, 
Entretanto no olvidéis 
el encargo que os he hecho, 
q.íie yo os pondré en buen lugar 

: con Don Bernardo en pudiente; 
pero antes es necesario 

que me hagáis algún obsenui®. 
Zae. Obsequio ? 1 

- Onof. para los pobres ~ 
con-tres duros me-contento. 

Zac¿ Es mucho. 
Onof. Pues vayan dos. 
Zac. Si fuera uno::— 

' Onof.Venga luego; 
porque hay un refrán antiguo, ap. 
que dice que del lobo un pelo. 
A- Dios , que me está llamando 
de unos pobres el consuelo} 
pero el caso es que conmigo 
solo el peso duro tengo, 
y es preciso ir á mi quarto 
per un poco de dinero; 
pero es para mis asuntos,. ap, 

. y ganar loque yo quiero. -
Perdonad que esta fatiga - -
es para mí lo primero'.1 "vase. 

* Zac. Si el corazón de los hombres 
estuviera manifiesto, ' 
quántos'lobos se encontraran 
que visten jfíel de cordero f 
y según tengo observado 
Don Gnofre es uno de ellos. 

Sale• Gaspar ei con Anita, 
Gasp. No llores. 
¿ínit. Me han de. hacer mal ? 
Gasp. No , ' noya. . -
Zac. Pero qué es esto ? ' • 
Gasp.Que por la hebra se saca 

el obillo : ya tenemos 
' preso á Cosme por indicios 

de que estaba socorriendo 
á Jacinta, noticioso 
del sitio en que ha tanto tiempo 
se está ocultando. 

Zac. Parece . 
.bastante extraño en un suegro, 

Gasp. No sabe guardar rencor: 
, esun pobre. .... 

Zac.Y le habéis hecho 
sobre eso algunas preguntas? 

Gasp. Sí ; pero guarda el secreto 
con mucho tesón , y solo 
responde coa-el silencio. 

Za,c. Si se obstinase en callar 
se usará con él cié apremies. 

Gasp. Por lo mismo hice que fueses 
á buscar mis compañeros 
á su nieta. 

Zac. Me parece 



acertado el pensamiento: 
ven acá. : 

Anit. Me cascarán? 
Zac. Calla , y toma un caramelo. 

Dónde vas ? 
AtiitNoy á llevar 

la mitad de él. á mi abuelo. . 
Zac.Y á tu madre? 
Anit.Yo no sé. 
Zac.Vé á llevárselo corriendo. -
uínit. Si no sé. 
Zac.Qué bien instruida 

está ? Desde quánto tiempo 
ha que no la-ves? / 

Anit.Ys. he dicho 
que .no sé. ^ | 

Zac. Tampoco quiero 
entonces darte otro dulce. 

'¿író.Vaya::- ¿• •'- • . 
z ^ c . D Í I O . ; ; , 
Anit. Sino puedo: 

porque me bad^cho mi abuelo 
que no lo diga.' 

'Zag. Sefibr::-
Sale Don Bern. Qué quiere viiid ? 
Gasp.Yü. tenemos 

noticia por esta niña 
de quién sabe el paradero 
de la muger que mató. 
á su maridó, c . ••} 

A'ñt. Qué incierto ! 
; si no le ha muerto mi madre, 

Bem.Y quién lo sabe? 
Gasp. Su suegro. 
Zac. Habiéndola examinado::— 
Bern. Quién la examinó ? 
¿ac.Yo mesmo. 
Bem.Y & he dicho ávmd. que guste 

de exercer solo mi empleo, 
y sentiré á la verdad 
que vmd. olvide este recuerdo, 
porque quando.yo castigo 
no distingo de sugetos; 
y-si acaso vmd, lo duda, 
por testig® de que es cierto, 
le pondré á tres Escribanos 
que den testimonio de ello. 

Zac.Yo lo hice::-
Bern. De este asunto 

quiero enterarme primero 
para caminar con tino, 
porque es algo mas que serio. 

- Llévese vmd, esa niña^ 

y después vuelva corriendo,% 
que quiero de esa: muger -í s 

examinar el proceso. 
Zac. A dentro está. 
Bern. Para verle 

le encargo que vuelva luego, 
queaunque he visto algunos otros, 
no di con é l , y lo siento. 

Zac. Con que la llevo á la cárcel ? 
Bern. No señor , que yo no quiera 

que entre latprostitucion 
,y la maldad ¿ estén presos 
los inocentes, pues nunca * 
se les' pega nada bueno. 
Deposítela vmd. 

Zac . Vamos. 
Ánit. Me llevan á ver mi abuelo ? 

% Bern. Qué sencillez! 
Zac. Con mi Alcalde 

muy poco medrar espero. . vas. 
Gasp. Nos manda Usía otra cosa? 
Bern.Que. empleen todo su zelo" 

en cuidar de la quietud, 
y ^ n precaver los excesos. 

Gasp, Pareix lo dimoni el Jutge. 
Bern. A estas gentes es preciso 

cortarla siempre los vuelosj 
de lo contrario hacen mas 
de lo que exige su empleo. 
Si á Don Onofre le prueban 

\ quanto dice'el pedimento, ' 
es digno por sus usuras 
del castigo mas severo. 

Sale D. Onofre con un talego. 
Dónde vais desaforado, 
cargado con un talego ? 

Onof.Voy á pagar una cuenta 
de los reparos que he hecho 
en la hacienda de tu padre: 
cómo te la voy poniendo! 

Bern. Dígame vmd., y nosotros 
cómo estamos de dinero ? 
que vmd* coa sus trapisondas 
no me ha remitido el tercio 

. ' último. 
Onof. Tienes razón, 

voy á dártelo corriendo? 
con mis cosas se me olvida 
todo. 

Bern.Si lo estoy diciendo 
que vm. no está para nada: 
qué hace vmd. ? si no le quiero, 

0«»/, No me digas gue no sirvo 



para natía , que lo siento: 
has tomado esa manía::-

Bern. No se ailixa vmd. por eso. 
Onof. Pues á Dios. 
Bern. Si el Escribano 

ha venido, que entre dentro.' 
Onof. Con Bernardo es necesario 

ir con un poco de tiento, vas. " 
Bern. Con Don Onofre es preciso 

que con ardid caminemos. 
Mientras viene el Escribano 
veré si el proceso encuentro 
del asesinato. El alma "••...>•• 
ha concebid© un recelo 
con la vista de la niña 
y el arresto del abuelo, 
que me llena de cuidados 
aunque ignoro el fundamento;, 
para salir de estas dudas 
veré si el proceso encuentro. 
Autos criminales sobre 
el asesinato fiero 
cometido en la persona::-

Sale Jacinta. •-
quién se ha entrad»en mi aposento? 

Jae. Yo. 
Bern. A quién buscas ? 
Jac. Al Alcalde mayor. 
Bern. Qué he mirado , Cielos! 
Jac.Yo estoy absorta. En mi Juez 

mi mayor contrario encuentro. 
Bern. Eres Jacinta ? 
Jac. La mesma ? 
Bern. Quién te trae aquí ? 
Jac. El despecho. 
Bern. Si vienes á desfogar 

conmigo tus sentimientos 
sobre el pleyto ( noticiosa 
de que á Tarragona he_ vuelto) 
evítalo: todo el mundo 
vio que yo en su seguimiento 
no puse mano , hasta tanto 
que vi patente el derecho 
de mi padre ea la compulsa, 
y ea otros dos documentos 
que presentó Don Onofre; 
y á ño haber sido por ellos 
seguro'está que yo hubiese . $k 
tomado parte en el pleyto. 

- Si su pérdida te hizo ' - •. 
probarlos tristes efectos ; 
dé" la pobreza ; tu padre 

, te fea reducido á ese extrenío, 

pues sugetó tu alvedrío 
á un forzado casamiento: 
y en prueba de que el honor 
dirige mis pensamientos, 
y que no quiero heredar 
bienes con remordimientos, 
para que de lá sentencia 
pudiese apelar con tiempo, 
fui en su busca , y le ofrecí 
cien doblones para ello; 
los que no quiso admitir, 
llenándome de dicterios. : 

Y si td , porque te juzgas 
agraviada sobre elpleyto, 
quieres, por salir de dudas, 
abrir el juicio de nuevo, 
atendiendo tu pobreza, "" 
yo te ofrezco para ello.-
Tomas á mal lo que digo ? 
desapruebas mis consejos ? 
te extremeces, gimes , lloras^ 
y haces "de terror extremos? 
yo nó sé que tengas causa 
para tanto sentimiento:' " 
hacer mas de lo que hago, 
por mi parte yo no puedo. 
Quando dexé á Tarragona 
mandé de los alimentos 
que me señaló mi padre 
darte una parte en secreto,, 
y en los seis años que falto -
se me ha descontado de.ellos; 

- pero si esto no bastase 
á dar á tu mal remedio, 
por eso no te acongojes, 
que del sueldo de mi empleo 
sabré atender á tu alivio; 
pero mira que te ruego" 
que no v úelvas 4 buscarme, 
pues sentiría en extremo " 
que dixesé la malicia, 
que lo que hago por efecto 
de piedad y de virtud 
era con fines siniestros. 

Jac. Aunque estoy del infortunio 
oprimida con extremo, 
es diferente el motivo 
que me conduce á este puesto: 
A u n anciaso y una niña 
sé que han conducido presos.̂  

Bern. Es verdad, y hasta que diga 
el paradero de un reo -
de muy grande consecuencia, 



Вве precisa i detenerlos. 
Jac. Pues su libertad , señor, 

solóme ha traido á veros. 
Bern. Siento mucho que me pidas, 

•lo que conceder no puedo. 
Jac. Pues yo he.venido á librarlos. 
Bern. No te intereses por ellos: 

la rectitud demivara 
no mira ningún respeto. 

Jac.Y si del reo que buscan 
descubro yo el paradero, 
se les soltará ? 

Bern. Al instante. 
^fac.'Pues de ese modo prendedlo, 
—que en mí lo tengis-, 
Bern. Qué dices 9* 
¿fae. Que de crimen tan horrendo 

por autora abominable 
mis desgracias me han supuesto. 

Bern. De presentarte á mi vista 
quién te sugirió el proyecto ? 

¿fac^ Pqdia yo consentir 
q ue estuviesen padeciendo 
por mi causa la inocencia 
de mi hija y de mi suegro? 
Aunque me ha creído autora 
del asesinato horrendo 
de?sn hijo , no ha dexado 
de procurarme el sustento 
con su trabajo ,• y sin verme 
ni oirme ha buscado medios 
para que no me faltara^ 
en mi mal este consuelo. 
La gratitud y la sangre 
me han reducido á este extremo; 
níTpodia sus impulsos 
resistir el sentimiento. 
La idea de contemplar 
oprimido entre los yerros 
al fruto de mis entrañas, 
y á un padre á quien tanto debo, 
junto con ver que la suerte 
con desesperado ceño 
ha hecho terna en.insultar me 
cada vez ccn mas esfuerzo; 
confiada en mi inocencia 

' y en la protección del ciele, , 
me hizo adoptar una acción 
que casi no tiene exemplo. 

Bern. Confundido me ha dexado 
un arrojo tan tremendo. ap. 
Dime la verdad (en vano 
jrocuro cobrar esfuerzo) ap. 

executaste tú el crimen 
del asesinato horrendo 
de tu marido , llevada 
del rencor que concibieren 

. tus enojos, al mirarse 
ligados a u n casamiento - : 

que siempre huíste ? 
Jac. No'cabe 

en mi corazón unhecho 
tan detestable : un acaso 
le despeñó al mar. Yo muero, 

Bern.Y por que no lo acreditas? 
Jac. Porque en mi favor no tengo 

mas que á mi inocencia, y esa 
quiere que padezca el cielo. 

Bern. Con que causa tan terrible 
empiezo á exercer mi empleó! 

j fac Ahora no estamos, señor, 
en tiempo de esos recuerdos. 
No busco en vos, Don Bernardo, 
sino á mi Juez ; y supuesto ¡ 

<. que como á tal mi desgracia 
me presenta á vos qual reo, 
haced lo que corresponde 
con vuestro cargo cumpliendo. 

Bern. Con que estás (fiero rigor!) 
resuelta á morir ? 

Jac. No tengo 
otro arbitrio en mi desgracia. 

Ber.Qué he de hacer? terrible aprieto 
aun no vino el Escribano, 
JIÍ ha parecido el Portero::» 
Yo la quisierayibrar, 
y á librarla no me atrevo::— 
yo he de prenderte al instante, 
con mi obligación cumpliendo. 

Jteí.Quaiido á presentarme á vos 
vine aquí con este intento, 
es por demás me digáis 
que el deber os fuerza á hacerlo, 

Bern. Para que se verifiquen 
prontamente tus deseos::-

Toca una campanilla. 
ola ? quando no responde 
aún no ha venido el Portero. 

Jac. Si el Ministro no ha venido 
yo misma me iré al encierro. 

Bern. Serenidad semejante 
no la he visto en ningún reo. 

Jac.Como el horror del delito 
ño me cubre de recelos, 
-se traslada en mi semblante 
Ja serenidad del pecho. ¡. 
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Bern. No puedo creer ea ella 
- un delito tan horrendo; ap, 

pero yo debo cumplir 
con la obligación que tengo. 
Ya que no puedo , Jacinta, 
dexar de dar cumplimiento 
á lo que la ley previene, 
según conste del proceso, 
en medio de tu desgracia 
cuenta con quantos consuelos 
pueda darte , como sean 
compatibles con mi empleo.. - . 

jfae. Una vez que mis desgracias * 
merecen que vuestro pecho '.- T 

de mirarlas como propias. . 
Jas concede el privilegio,, 
quiero, pues estamos solos, 
suplicaros por vos mesmo 
primeramente , y después 
por los mismos sentimientos, 
que habéis mostrado tan nobles -
en sufrir mis improperios, 
que en mis últimos instantes 
consoléis en sus tormentos 
á mi anciano protector, 

, y tengáis mientras que muero 
pidiendo gracias al Señor 
por su madre ea algún templo 
á mi hija^, y procuréis . 
después de esto socorrerlos: . 
y qnando su abuelo falte . 
(que no tardará) en obsequio 
de su. desdichada madre,^ 

' ponedla en algún Colegio % 
para que del abandono 
no sea mísero objeto. 
Si esto no pudiese serj 
porque no podáis hacerlo, 
ó no queráis , conducidla 
3 un recogimiento honestó; 
y porque la den buen trato, 
recomendadla á lo menos. 
Esta es la gracia que os.pido; 
me la negareis ? 

Bern. No puedo ap. 
resistir-mas. 

Jac. Que decís ?~ 
Bern.HA dolor me parte eí pecho! 

el Escribano::- A su colmo 
ya llegaron-mis tormentos. 

Sale Zacarías. 
t Zac. Esa es la muger iniqua. 

Bern. No la llenéis de dicterios^ 

. que arto afligen.al culpada 
sus mismos remordimientos. 

Zac. Vaya, vamos á la cárcel. 
Bern. No me maltrate álos reos: 
• baga vmd. buscar un coche. 
Zac, Como no hay embargo hecho: :-
Bern. Hagavmd. lo que le mando, 

que aquí tiene para ello. 
. ¿¡ . le-dá dinero. 

Zact&í -Dios , Jacinta. vas. 
Jac. Tembláis -

al coger ese proceso? 
Bern. Una ¡causa de esta clase ' 
. pesa mucho. ' " ^ ' 
Jac. Mas qué es esto ? > 

Llorando me consoláis ? 
Be « . Jac in ta , no puedo menos. 

Sale Zacarías. " 
Zac. Señor-, lá'casualidad 

me ofreció un coche al momento. 
Vamos. • ' 

Bern. Conducidla presa. 
jfac.Tendreis presentes mis ruegos? 
. liareis lo que os he pedido*? 
2?er».Te doy5 palabra de hacerlo. 
Jad. Abandonareis a Anita ? ^ 

socorreréis á mi suegro ? 
Bern.Te juro no abandonarlos 

por la fé de caballero. 
Jac. Siendo así voy consolada, ••' 

si en mi cabe aiguii consuelo. 
Por Dios que los soltéis pronto. 

BerniPoco tiempo : estarán presos. 
si acaso estás inocente -
tu inocenciaampáreel cielo, vas. 

Pi eza de paso de la cárcel, que j 
entre puertas , y sale Cosme. 

Cosm. Horrorosa habitación, 
centro infeliz del despechó 
y el delito , qué distante 5 

• estaba-dg ver tus senos, 
antes de quéia fertüna 

1 . la^espalda me hubiera vuelto. 
En estos tristes espacios 
todo causa horror y miedo; 
la gritería , los ayes, 
el sonido de los yerros, 
los formidables serró jos, 
las rejas , los pavimentos::— 
aquel que no ha visto nunca 
de las cárceles los senos, 
qué sobresaltos concibe 

. ai ver su caos horrendo¿. 



Mi prisión para Jacinta 
tendrá funestos efectos; 
qué dirá quando mañana 
eche el sustento de menos? 
qué dirá al ver que no voy 
á buscarsu hija , cielos i 
qué amarguras probará 
quando sepa que estoy preso ! 
pero aunque sepa ocupar 
estos sitios de horror llenos 
eternamente , no es dable 
que nadie arranque el secreto 
de mi pecho por mas que haga. 
Si acaso á Olaguer ha muerto 

. yo la perdono , y si no 
su inocencia así proteja: 
por qué aquí me dexarian 
siu conducirme á un encierro? 
Mas Gasparet. 

Sale Gasp. Come va ? 
habéis formado concepto -
de estos sitios? 

Co~m. Le he formado* 
Gasp.Y qué habéis juzgado de ellos? 
Cosm. Que al verlos el mas osado 

dexará al punto de serlo. 
Gasp. Según eso ya estáis blando: 

dexad de ser majadero: 
,decid donde está Jacinta, 

i y á vuestra casa volveos. 
Cosm.Ya. he dicho que no lo sé, 

y escusad con mas rodeos 
de venir á sonsacarme. 

GaspNeá que usarán del apremio. 
Cosm.Toáo rigor es inútil. 
Gasp. Reparad que el juramento. 
Cosm. Quando me lo tome el Juez, 

yo sabré lo que hacer debo. 
Gasp. No importa que lo calléis, 

que por acá ya tenemos 
á vuestra nieta , que todo 
lo descubrirá al momento. 

Cosm. A mi nieta ? y dónde está? 
Es tomas , divinos cielos 1 
Decid que llamen al Juez. 

Gasp. Miradle. ' • 
Sale Don Bernardo* 

Cosm. Si acaso es sueño ! ap. 
conociendo el de la causa, 
ya no espero nada bueno. 

Bern. Dad libertad á ese anciano, 
y hacedle entregar corriendo 

á su nieta. 
Cosm. Qué decís ? 
Ber.Qus siento con mnch® extreme 

veros en tanta miseria: 
os conozco ha mucho tiempo, 
y os he visto en otro estado 
en el Mexicano suelo. . 

CoJOT . N o m e volváis á afligir 
con semejantes recuerdos. 
Al ver que allí perdí un hijo 
recien nacido , ni aun de ellos 
quiero acordarme á mis solas; 
todo ha sido contratiempos 
desde entonces,, vine á España, 
y aunque traxe algunos medios, 
mi feondad y los amigos i 
me los quitaron bien presto; 
y para colmo de todos 
los afanes que padezco, 
mi hijo mayor , Olaguér, 
pereció (duro tormento ! ) 
infelizmente en las costas 
de Garraf ; pero no quiero 
con sucesos tan terribles 

_ entristecer vuestro pecho. 
Bern. Aunque el corazón lo siente, 

tengo interés en saberlo:" 
con qué estáis tan infeliz? 

Cosm. De mi sudor me mantengo. 
Bern.Coa que nada os ha quedado? 
Cosm. De aquel estado primero 

en que me puso la suerte 
y Ua ilustre nacimiento, 
no me ha quedado otra cosa t 

mas que la virtud» 
2?<?r».Los deudos 

no os ampararon ? 
Cosm. Al verme 

pobre me desconociéroa. 
Bern. Los amigos ? 
Cosm. Me olvidaron: 

solamente uno én secreto^ 
por una mano piadosa 
me mandaba dar dos pesos 
al mes. 

Bern.Yo estaba creído 
que eran veinte. 

QOsm. No por cierto. 
Bern. Don Onofre me ha engañado. 
Cosm. Conocéis vos ál sugeto? 
Bern. Le conozco , y porque sé 

q«c so ha dado cumplimiento 
C 
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á lo que él tiene mandado, 
la faita que ha t.abido'en ello, 
de esté modo en nombre suyo 
remediar en parte quiero. 
Lo que contiene el bolsillo -
os sirva d* algún consuelo 
en medio de vuestros males. 

Vosm. Yo no sé porque os merezco 
tanta bondad. 

Bern. Cuidad mucho 
á vuestra nieta , que tengo 
grande interés en que llegue 
á ser un dechado vuestro 
en la virtud. -

Cosm. Pero quando 
me la volverán? 

Bern. Bien presto: 
Gasparet? , " ' 

Cosm. Válgame Dios! 
. porque hablarán.ensecreto? 

Que de recelos infunden 
ea él alma estos misterios! 

Gasp. Que venga á extender el auta 
de libertad de este preso 
le he de decir ? -

Bern. Si señorj 
y si trajo aquel súgeto... 
qué en la sala de la Audiencia 
le espero para este efecto. 

Gasp. Con este juez los ministros 
tendrán muy pocos provechos, va, 

Bern. En breve os despacharán,.: 
ea las cosas de derecho 
hay ciertas formalidades, 
no tengáis ningún recelo, 
que dais con quien desmentido 
quiere dexar el probeTvio; 
de que acaba la amistad, 
así que empieza lo adverso: 
pues quando de la desgracia 
os ve miserable exemplo, 
no perdona diligencia 
para ser amigo vuestro. 

Cosme. Por tanta bondad.,, 
Bern. Los brazos 

ratifiquen nuestro afecto; 
donde os podré ver mañana? 

Cosme. Yo haré por venir á veros. 
.Bern. Quedad con Dios. 
Cosme. El os guarde. 
Bern. A apartarme de él no acierto... vase, 
Cosme. Con un Juez tan compasivo 

pueden llamarse los reos 
en cierto modo dichosos: 
por el favor- que ms ha hecho 
le colme en todas su obras 
de bendiciones el cielo. 
Así que me pongan libre, 
yré á estrechar de nuevo 
á mi nieta entre mis brazos, 
iré a l a quinta corriendo, 
y le entregaré á Jacinta 
el bolsillo por entero, 
á fin de que busque arbitrios 
de ir á esconderse mas léxos, 
para huir la vigilancia 
de los miñones. Que es esto? 
Según indican los golpes 
poniendo están unos yerros 
á urí infeliz ; desdichado! 
quanto su afán compadezco! 
en aliviar á Jacinta . 
tan solamente pensemos. 
No es nada lo que me ha dado! 
tiene el bolsillo á lo menos 
veinte onzas, que prodigio! 
lo estoy viendo, y no lo creo. 

Sale el Carcelero y Jacinta.-

Esperad aquí entre tanto 
que se dispone el encierro, van, 

Cosme. Voy á buscar á Jacintas-
válgame Dios! será cierto? 

Jacin. No estás libre todavía? 
Cosme.la en la Cárcel? como es eso? 
Jacin. Oía? 
Cosme. A quien llamas? 
Jacin. Yniquos, 

obedeced los preceptos 
de vuestro juez. Porque causa 
retardáis su cumplimiento 
teniendo preso á mi padre? 
me dio palabra de hacerlo, 
y no cabe la falaica 
ni en su empleo , ni en su pecho. 

Cosme. Pues que has estado con él? 
Jaci. Sabiendo que estabais preso 

de mi hija en compañía ; 
y que por guardar secreto 
por mi causa lo estaríais 
basta morir ; mis afectos 
maternales, y la deuda 
que ala gratitud profeso 



de presentarme á libraros, 
la idea me sugeriércn. 

Cosm.Qüs has hecho infeliz Jacinta? 
Jac. Ya no tenia otro medio 
- mi desgracia. 
Cosm. Tu inocencia 

en vista de este suceso 
acabo de confirmar. 

Jac. Luego quedáis satisfecho 
de que no he sido culpada? 

. Cosm. Si Jacinta. 
Jac. En mis tormentos 

logro una satisfacción 
que me da mucho consuelo. 

Cos. Que miras? que estás buscando? 
Jac. Donde está mi hija que han hecho 

de su inocencia estos monstruos?. 
Cosm¡ Juzgo que por ella fueron, 

y me la van á entregar. 
Jac. Pero como ae que estáis preso 

todavía? 
Cosm. Por tus males 

de los míos no me acuerdo; 
mirándote presa á tí 
la libertad no apetezco. 

Jac. El Juez cuidará de vos. 
Cosm. Hija , que señor tan bueaol 

'mira ,me dio este bolsillo; 
mas ya para que le quiero; 
con él yo te iba á salvar. 

Jac. Desad padre esos recuerdos. 
Si yó tengo la desgracia 
de tener un fin funesto, 
llevo la seguridad 
de que inocente padezco; ; 
mas que el horror del suplicio 
juzgo que aflige á los reos 
la tortura del delito: 
yo á Dios gracias no le tengo; 
y quando á la vil cuchilla 
tenga que ofrecer el cuello r 

haré cuenta', padre mió 
que de alguna chaqué muero, 
y que la vida comprada 
en el mundo no tenemos. 

Cosm. Tu conformidad Jacinta 
aerecienta mis tormentos. 

Hija mia! * 
Jac. Que miráis? 
Cosm. Que he de mirar ? esos yerres 

que te oprimen-. Pero el Juez 
mandó oprimirte con elles$ 

Jac. No señor. 
Cosm. Esos tiranos 

quien les concedió unos fueros... 

Sale Gasparet y Anita. 

Gasp. Ya estáis', Cosme en libertad, 
aquí esta niña os entrego 

. y quando queráis salios..* vase. 
Jac. Hija mía! 
Cosm. Quanto siento 

que le traxesen ahora!, 

Sale D. Bernardo y Zacarías. 

D.Bern.üo he mandado que su encuentro. 
se evitase? 

Zaca. Como yo. 
nada dispongo sin vuestro 
permiso , mientras que fui 
á preguntaros que encierro 
debia ocupar , la traxo 
á este sitió el carcelero.-

Ber. Así debe vmd. obrar 
de quien procedió el precepto? 
quitad Selos al instante, 
Jacinta, Cosme, no puedo 
diferir el separaros: 
llevadla al mejor encierro 
de la Cárcel; vos venid. . 

Jac. Hija, después de tu Abuelo 
el señor será tu padre, 
HO es verdad ? 

Ber. Yo se lo ofrezco. 
Ani. Madre miaí 
Ber. Que dolor! 
Jac. Padre ! 
Ber. Terrible momento! 
Jac. A Dios para siempre. 
Cosm. A Dios! 
Ber. En vano el llanto detengo, 
Cosm. No podía yo morir 

por Jacinta? 
Ber. Cruel tormento! 

vamos Cosme. 
Cos. A Dios Jacinta. 
Jac. A Dios padre, y quiera el.cieí* 

que sean de vuestras dichas 
precursores mis tormentos. 



A C T O T E R C E R O . 

Sala de la Audiencia de D. Bernado con 
bufete , Escribano , Antes , &c. 

aparece este sentado examinan
do un proceso. 

Mesa y Escriban 9 
Bern. Los indicios , los testigos 

y la fuga la condenan: 
Como en la declaración 
que va á dar no se defienda, 
la sentencia en rebeldía, 
¿probada por la Audiencia, 

« poner en execucion 
, será preciso con,ella. \ 

El corazón se éxtremece 
" de imaginarlo , quisiera 
por no verme en tal estado 

•renunciarla preeminencia: 
de mi destino ; ni aun tiempo, 
según todo la condena) 
y la Audiencia está estrechando, . 
para consultar me dexan -
su terrible fallo ; todos 
los casninos se me cierran 
para librarla. 

Sale Onof. La compra 
del grano ha sido estupenda:' 
me cuesta á quarenta y dos 

~" y lo venderé á noventa." 
Por Dios no trabajes tanto, 
que perderás la'cabeza. 

Ber. Para decidir las cosas 
es fuerza enterarse de ellas. 

Onof. Déxate de eso, que quiero 
< . darte una noticia buena. 

En él puerto de salou 
ha llegado , según cuentan, 
la redención. Quantos pobres 

' que arrastraban las cadenas ¡ 
¿el rigor del Barbarismo 
lograrán la complacencia, 
de volver á sus hogares. 

Ber. Pues yó en cambio de esa nueva 
os quiero dar dos , mas son 
muy distintas que la vuestra; 
pues ¡a vuestra §s agradable, 
y las mias son funestas. 
En mi tribunal parece 
que hay contra ves una queja, 

sobre usuras que. habéis hecho, 
y á la verdad que sintiera 
tener qué temar con vos^ 
una seria providencia. 

Onof. Sin'o(se puede hacer bien! 
Después que un hombre remedia 
á costa de sus caudales \ 
de los demás las urgencias, 
le pegan un par de coces 
de esa clase , porque dexan 
voluntariamente para 
chocolate. 

Ber. Quando, sea 
lo que vos decís, de la otra 
saldréis muy mal de por fuerza.' 
A la familia de Cosme, 
después que perdió la hacienda 
yo os mandé que mensualmente 
le entregarais de asistencias, 
veinte pesos de las mias; 
y vos con poca conciencia 
le habéis dado solo dos, 
esto amigo no concuerda 
con la piedad, que decís 
exerceis con la pobreza. 

Onof. Es verdad que én esa parte 
he faltado, pero dexa 
disculpada mi intención 
de esa falta la flaqueza: - -
si se da todo auno solo 
á la ociosidad se entrega, 
y por escasez de brazos 
sin labrar está la tierra: 
dando un poco á cada uno, 
como hago yo , se remedia 
su desgracia, y no se,apartan 
de la labranza sus'fuerzas. 

-Ser.Quandodeisde lo que es vuestro 
podéis seguir esa idea, 
pero no quando depende 
de la voluntad agena... ;• -

Onof. Este ya me conoció 
y dimos con todo en tierra. 

Sale Zacarías y Gasparet. 

Zac. Ya está el interrogatorio 
vamos quando usía quiera. 

Gasp. Y á mí me manda usía sigo? 
Ber. No sefíor, salir es fuerza 

de un asunto que á mi alma 
tantos tormentos le cuesta.. i¡ase. 



Onof. Por si acaso van mal dadas ; 

quiero salvar la moneda. 
Gasp. Parece que lleva mosca, '< 

lo pico la tarantela 
al amigo? 

Omf. Como se halla 
en la precisión estrecha, 
de tener que decidir 
de Jacinta la sentencia, 
está hecho unlucifer. 

Gasp. Por eso con todos pega; 
pero como no me falte 
la malvasía en la mesa, 
la burdagaza en el b a y l e , ^ 
y en la buchaca moneda 
mas que lladre como un gos. 

Onof. También yo me hago esa cuenta; 
Gasparet, sabes que digo? 

Gasp. Dígalo pues tiene lengua, 
Onof Que quiero regalarte. 
Gasp. Pues yo también lo quisiera. 
Onof. Pues estamos convenidos;, 

pero baxo la protesta 
de que tu has de practicar 
coamigo una diligencia 
esta noche. 

Gasp.- No hay reparo 
como practicarla pueda, 
y no sea contra el Rey, 
ni se oponga á la conciencia. 

Onof. Pues que , me juzgas capaz 
de hacer alguna baxeza? 

Gasp. No , pero corno á los buenos 
suele tentarlos pateta... 
en fin diga vmd. y veremos 
si es cosa que á mí me peta. 

Onof. Gomo sabes que me empleo 
en remediar las urgencias 
de los infelices , quiero 
quesea esta obra parte tengas; 
pero mira que lo calles, 

Gasp. Es por demás Ja advertencia. 
Onof. A las doce de la noche 

con la mas grande cautela 
, (porque quancío bago algún bien 

no gusto de que se sepa) 
voy á sacar de un apuro 
á un sugeto de alta esfera, 
dándole treinta mil libras 
que un cosechero me presta, 
y como á veces las calles • 

2 Í 
de rateros están llenas, 

quisiera que con los mozos 
que tienes á tu obediencia 
me siguieras á lo léxos, 
sin-que ellos lo comprendieran. 

Gasp. No tengo ningún reparo. 
Onof. En siendo las doce y media 

que estes en las accesorias 
de casa , y conmigo cuenta 
para todo : antes de irte 
la mano de amigos venga. 
H e , mandar. 

Gasp. Esto va bueno: 
con esa maldita gerga, 
y el patatin patatan 
que vmd. trae , de la oferta 
parece que se ha olvidado. 

Onof. No.te he dado una peseta? 
Gasp. Quando ; ó como ? pero que, 

gratificarme con ella 
piensa vmd? 

Onof Un jornalero 
no la gana, y se rebienta. 
Te daré un realito mas. 

Gasp. Agur. 
Onof. Pues será una y media. 
Gasp. En no dándome dos duros... 
Onof. Hombre mira tu conciencia, 

y que quitas á los pobres 
la demasía que llevas? 

Gasp. También paso mala noche. 
Onof. Pero es para una obra buena... 
Gasp. No gastemos tiempo en valde: 

si acaso acomoda vengan. 
Onof. Tomadlos. Mí corazón 

en las diez pesetas llevas. 
Gasp. Mirad que no hay mas que nueves 

Onof. A de haber las diez por fuerza. 
Sobre que yo las conté: 
esta maldita cabeza, 
mañana te la daré. 

Gasp. Baxo de esa inteligencia 
hasta después. véise, 

Onof. Pues á Dios. 
en fin me ahorré una peseta. 
Don Bernardo á sospechar 
sobre mi conducta empieza; 
pero de nada le sirve, 
pues quanáo cayga en la cuenta, 
á doEde no las dé el sol 
tendré puestas mis talegas... vase. 

Sa-



Sali de la Audiencia con docel al medio, 
bufete y escribano, asientos para el J-uez 

y el escribano, y un banquillo para 
el Reo. Salen D. Bernardo Za

carías y el Carcelero. 

Ber. Que pavor siento al entrar 
en la Sala de la Audiencia! 

Zac. Parece que os demudáis? 
Bern. Soy sensible á las miserias. 

A esa infelice muger 
conducid á mi presencia. mase Carc, 

Xac.Ved el interrogatorio. 
Ber. Están sus preguntas hechas 

al tenor de lo que consta 
de autos al pié de la letra?: 

Zac. Si señor , antes de todo , 
ved lo que dice la Audiencia 
en la orden, que está en el folia 
docíentos y -diez, con fecha 
de veinte y cinco de Mayo. 

Ber. Ya se qual es, y por ella 
he visto que si Jacinta 
no desbarata las pruebas 
que están hechas en los autos, 
no Se puede la sentencia; 
de su muerte diferir: ^ 
en su castigo se muestra 
muy eficaz porque sirva, 
de escarmiento su tragedia. 

Zac. Vedla. 

Bern. En su-favor parece v -

El Carcelero saca á Jacinta. 
que la piedad^ se interesa. 

Jacin. A no ser que los auxilios 
de la Religión me prestan 
valor para tolerar 
¡a amargura de estas penas, 
desmayara el corazón 
á impulso de su violencia. 

Bern. Retiraos, siéntate, 
1 légate acá , qué recelas ? 

Jacin. Este temblor tan vehemente 
que del pecho se apodera, 
no discurráis que lo causa 
de mi crimen la vileza. 
La memoria de aquella hija 
que voy á cubrir de afrenta, 
y la de un padre que dése 

abismado entre miserias, 
en mi corazón producen 
esta agitación violenta. 

Bern. No pienses en su destino, 
en el tuyo solo piensa. 
En este supuesto sabes -
del juramento la fuerza? 

Jacin. No la ignoro.. 
Bern. Baxo de él, 

ofreces en quanto seas 
preguntada -decir 
la verdad ? 

Jacin. SI señor. 
Bern. Que pena ! 

De donde eres natural ? 
Jacin. De esta Ciudad. 
Bern. Qué años cuentas ? 
Jacin. Veinte y seis. 
Bern. Cómo te llamas ? 
Jacin. Doña Jacinta Cerqueda, 

que ya estoy en el estado 
de sostener mi nobleza. 

Bern, Quando á todos es notoria 
no hay para que defenderla. 
D ime , sabes el motivo 
porque en el dia estás presa? 

Jacin. Se me culpa de haber muerto 
á mi Esposo. 

Bern. Baxo de esa v 

circunstancia , es verdad que 
la noche del dia treinta 
de Abril de! año pasado 
de cinqüenta, á la una y media 
saliste de Tarragona 
con tu marido? Jacin. Mas era 
de esa hora. 

Bern. Y donde ibas ? 
Jacin. A apelar de una sentencia 

" de un pleyto que me ganaron. 
Bern. A otro dia antes que fuera 

de noche, con el no estabas 
en medio de la maleza 
de las costas de Garraf ? 

Jacin. No puedo negarlo. 
Bern. Y de ellas no le despeñaste 

al mar ? 
' Jacin. No señor. 

Bern. Como hay pruebas 
que tu le echaste la mano, 
y én seguida dio una vuelta 
y cayó precipitad» -
al mar ? 



Jacin. Como las tinieblas 
de la noche se acercaban, 
y aquella costa está expuesta 
á los moros, por librarnos 
de tan fiera contingencia 
íbamos de prisa á tiempo 
que tropezó en una peña, ~" 
fui á ayudarle á levantar, 
y no bastando mis fuerzas 
se precipitó hacia el mar. 

Bern. Y quien tu dicho comprueba? 
Jacin. Mi inocencia solamente. 
Bern. Pues si estabas de ella cierta 

porque huistes?-
Jacin. Esos mismos 

que acriminan mi inocencia, 
supe que" en vez de buscar 
el cadáver , dieron cuenta 
á la Justicia, y entonces' 
por huir las conseqüencias._ 
de su rigpr, me escondí 
en medió de la maleza 
de unos montes , que á la espalda 
de aquellas costas se encuentran. 

Bern. Y después quien te ha ocultado? 
Jacin. Supuesto que á vos yo mesma 

me he presentado, discurro 
que no importa que se sepa. 

Bern. Conoces este capote ? 
Jacin. Si señor. 
Bern. Y cuyo era ? 
Jacin. De mi marido. 
Bern. Con él 

no te casaste por fuerza ? 
Jacin. No aumentéis con mas preguntas 

el dolor que me atormenta. 
Eos testigos, los indicios 
y mi desgracia me llevan 
al suplicio, y es inútil, 
quando no tengo defensa, 
qne me importunéis con cargosj 
solo el consuelo me queda 
de que muero sin tener 
oprimida mi conciencia 
del deli to, y esta noble 
seguridad de manera 
mi espíritu fortifica, 
que á no ser por la terneza 
que me debe un triste anciano, 
y aquella hija, de mis penas 
arrostraría el rigor 
con la mayor entereza-, 

segura de que aquel .Juez 
que sobre los jueces vela, 
con un raudal de piedades 
premiaría mi inocencia.... 

Bern. Sabes firmar S 
Jacin. Sí señor. 
Bern. Pues en esa inteligencia 

firma la declaración : 
en vano el pecho se esfuerza! 

Jacin. Quando gustéis , decretad 
de mi muerte la sentencia. 
No puedo resistir mas, 
y pues estoy satisfecha 
de que en vos dexo á mi padre 
y al fruto de mi terneza 
un protector , conducidme 
á donde entregarme pueda 
al señor, y al mismo tiempo 
suplicarle que se duela 
de su desgracia, y á mí 
una muerte me conceda 
igual á la de los justos. 
Pero me faltan las fuerzas 
sostenedmt::— yo no puedo 
resistir á tantas penas. 
Oh qué pronto la constancia 
ha .cedido á la flaqueza! 

Bern. Consuélate : vos llevadla 
á donde se restablezca 
del amago del deliquio: 
todavía te dispensan 
las leyes nuevos arbitrios 
con que defenderte puedas, 
puedes nombrar un letrado. ~ 

Jacin. Si es por demás la defensa: 
todo, señor, es inútil 
quando todo me condena. 

Bern. Llevadla donde he mandado. 
Jacin. Buen Dios, dadme resistencia, 

l^ase con Zacarías. 
Bern. Para salvar á Jacinta 

ningún arbitrio me queda, 
pues quando con la demora 
dilatar su muerte quiera, 
la Audiencia me está estrechando, 
y ella no admite defensa. 
Y sino tengo valor 
para firmar su sentencia, 
al mirar que la piedad 
en su favor se interesa ? 
De la dignidad que ocupo, 
asaque e r corazón lo sienta, 
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las nobles prerrogativas 
es preciso que sostenga. 

Sale Zac. Ya se restauró Jacinta. 
Bern. Qué áiceS-Zac. Insiste en su tema, 

de no querer defenderse. 
Bern. Pero en qué funda su idea? 
Zac. En que no quiere otra vez : ; 

comparecer en Audiencia, 
por no otr tratar de un crimen -
que ds emarguras la llena, 
y la conduce al suplicio 
inocentemente. -

Birn. Vengan 
los autos. - ' 

Zac. Estáis resuelto 
á confirmar su sentencia ? 

Bern. Es preciso. 
Zac. De -ese mod» 

es necesario extenderla. 
Bern. Hacadlo quando queráis, 

en. vano el alma se esfuerza.,. 
en cada letra que forma, 
parece que me atraviesa 
con un puñal.. 

Zac. Venid á firmarla. 
Bern.Vamos: qué horror! me parece -•• 

que están formadas sus letras 
con sangre. 

Zac. Tomad la pluma. 
Bern. Yo no puedo sostenerla: 

sin duda que á esta, muger 
la defiende la inocencia. 
Llevadme el proceso ,á casa, 
y el Cielo en tantas tinieblas 

.del camino del acierto 
me manifieste la senda, vánse. 

Pórtico de la Cárcel: aparecen muger i 
y i con mértoriales, 

- X . Con qué dices que es tan bueno^ 
3. Todo el mundo se hace lenguas 

de su piedad, 
i . De ese modo 

no dudaré que me atienda. 
Sale Cos. Al instante que el señor y Anita, 

del vestido negro venga ; 
por. acá, dale el papé!. 

Anit. Yo quiero ser la primera. 
Cosm. Están aquellas mugeres 

antes, y esperar es fuerza, 
yo me quedo aquí á este lado, 

cuidado con que te muevas, se retira, 
Bern. Veremos si de este caos, y Zacar. 
Sale Bern. El alma á salir acierta. 
r. Señor, que mi padre ha un año 

que está aquí por • una deuda. 
Bern. De qué dimana ? 
i . De no 

haber pagado una renta 
de una ¡tierra que arrendaba 
con motivo de la piedra. 

Bem. Yo le haré soltar al punto, 
siempre que eso verdad seaí 
coa tal de. que pague al dueño 
en ¡a próxima cosecha. 

i. Señor, contra mi marido 
yo presenté una querella. 

Bern. Y ahora está vrnd. pesarosa 
y en su favor sé interesa, 

— es preciso castigarle 
si dio causa para ella, 
y sino de haberla dado-
yo haré que vmd. se arrepienta. 

Уinse las mugeres. 
Anit.Señor, señor. Bern. Qué me quieres? 

hay confusión como aquesta! -
huyamos. vase apresurado. 

Anit. Abuelo ? " 
Cosm. Qué dices? 
Anit. No me dio respuesta. 
Cosm. Señor Secretario. Corre al Escrzb. 

.Zac. Mala está la cosa.. . vase. •• 
Cosm. Hay mas penas ! 

vamos , hija mia vamos, 
que ya arbitrio no nos queda: 
huyamos -donde - saber 

• no podamos su tragedia: 
vamos á buscar á Eulalia : i 
los tres dias que la esperan 
de amargura, no es posible 
que yo tolerar pudiera; 
y así • vamonos á donde 
nos den consuelo las fieras, 
puesto que entre los humanos 
no hay quien consolarnos pueda, 'sanse. 

• Selva con fuente á un lado, céspedes y 
árboles-, ¡unto á ella Casilla pobre : Sale 

Eulalia con una cesta en la mano 
y capucha puesta. 

Eul. No me engañó el corazón, 
ciertas fueron mis sospechas; 

has-



hasta irlo á averiguar 
n o ha parado mi impaciencia: 
ya no se habla en Tarragona 
de otra cosa mas que de ella: 
unos sienten su destino, 
otros de oprobio la llenan; 
aunque al padre de Jacinta 
la debí muchas finezas, 
se las he pagado caras 
por el afán que me cuesta. 
En donde estará su suegro, 
«¡ue en su casa no se encuentra? 
Siento haberle conocido, 
como también á su nieta; 
solo no conocí al muerto; 
pero un cautivo se acerca 
hacia m i : pobre infeliz! 
quanto en su esclavitud fiera 
habrá pasado! En Salou, 
•ana barca de ellos llena, 
dicen que ancló el otro dia : 
que cansado el pobre llega! 
por si puedo darle auxilio 
llevo á casa estas frioleras 
que he comprado. entra en la casilla. 

Sale Olog. Los deseos 

de compensar de una ausencia 
dilatada les disgustos 
con la' vista placentera 
de mi familia, me hicieron 
venir á pié cinco leguas 

• en tres horas poco mas: 
: y de cansancio y flaqueza 

me siehto desfallecido: 
si en aquella casa hubiera 
quien me diese de comer 
alguna cosa... 

Sale Eulalia. La dueña 
de esta casa es compasiva 
con las desgracias agenas, 
y con le que en ella tiene 
sabrá socorrer las vuestras. 

Olag. Así que llegue á Ja mia 
yo os pagaré la fineza. 

Eul.No hablemos ea eso, que entonces 
reñiré con vos de veras. 
Allí tengo unos pimientos 
os haré un pisto, y paciencia; 
porque yo soy una pobre: 
sentaos aquí á la fresca 
sino queréis entrar dentro. masé. 

Olag. Mejor estaré aquí fuera: se sienta. 

La sed me fatiga nn poco; 
si aquella agua será buena! 
La probaré. Del cansancio 
su frescura como templa 
la fatiga! Esta cana pina se vuelve á sentar\ 
quanto el corazón me alegra! 
después de una larga suerte 
de males-, mi buena estrella 
al seno de mi familia 
quiso que otra vez volviera; 
quan grande será 
al mirarme, 
Justo Dios su complacencia! ' 
Pero el sudor que el cansancio... 

Saca un pañuelo, y se le cae un pliega^ 
grande cerrado que alza. 

Mucho este pliego sintiera • 
se me perdiese el patrón 
de la Polacra Abanera 
que fué por otra- Argelina 
apresado junto á Ceuta, 
y ancló en la rada de Argel 
inmediata á la Corbeta 
en que v ine , me rogó 
al hacerme dé él entrega, 
que se le diese sin falta 
á Don Onofre , pues era 
cosa que le encargó 
el Regente de la Audiencia 
de México::- Me parece 
que mis parpados se cierra» 
y que ceden mis sentidos 
del dulce sueño á la fuerza. 

Se echa Junto S los árboles. 

Sale Eulalia, No es posible hacer eí pisto 
sin ir á buscar mas leña 
á espaldas de la casilla... 
pero calla que esta buena ! 
no parece, se ha dormido; 
mientras que vuelvo sosiega. vase* 

Sale Cosme. 
Cosm. Vamos á acogernos hija coa Anita. 

donde habita la inocencia 
y el candor. De los insultos 
de! deshonor y la pena 
aquí encontrarán asilo 
nuestras desgracias acerbas, 

& se-
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separados del desprecio 
de las gentes indiscretas, 
en compañía de Eulalia 
«uavisar de nuestras penas 
lograremos el rigor. 
Si de todo "estará impuesta 
3a infeliz? ya lo estará, 
que las noticias funestas, 
sin que ninguno las diga, 
se publican ellas ¡sesmas. 
Eulalia no está en su casa;. 
mas quando dexó- la puerta 
abierta, no fué muy léxos, 
esperaremos que venga. 
Cielos, pues me dais ios males, 
dadme también resistencia 
para sufrirlos. 

AnitrAy que hombre! 
por Dios que á verlo vmd. venga: 
es tan raro... 

Cosm. Y donde está? 
Anit. Al pie de aquella morera. ' 
Cosm. Tiene traza de cautivo 

sino me engañan las süías.-
Valgamé Dios! no es posible... 
es engaño de lá idea... . 
las facciones son las mismas,,. 
puede que se le parezca... 
sin embargo;:- qué delirio... 
ojalá posible fuera. 
Yo quiero desengañarme, 
Oiaguer ? 

Olag. Quien me despierta? 
padre , sois vos ? 

Cosm. El mismo es. 
Hijo! Olag. Padre! 

Cosm. Si supieras::— 
para alivio de mis males 
te traxo la providencia. 

Olag. Vos estáis sobresaltado. 
Jacinta donde se encuentra? 

Cosm.Yo no lo sé. Olag.Qué tenéis? 
Cosm. Consuélate con mi nieta: 

ésta es tu hija. 
Olag. Ven hija, 

y con tu padre te estrecha. 
Cosm. Sigúeme Oiaguer; mas no, 

que no quiero que tu vengas. 
Olag. donde queréis que vaya? 
Cosm. No quiero darle esa pena. 
Olag. Me ilena de mil cuydados 
' el sobresalió que muestra. 

€osm. Espérame, que el dex&rte 
- me importa mas que tu piensas, vase. 
Olag. Señor. 
Sale Eul. Pronto estará el pisto. 

Y tu abuelo donde queda? 
Anit. Vino aquí, y como vioá padre 

apretó á correr. 
Eul. Tu sueñas; 

tu pádrs? 
Ani. Si-, es el señor. 
Eul. Tu me harás que el Juicio pierda; 

no murió ? 
Olag. Aunque mi cáida 

pudo tener conseqüencias 
muy fatales , un acaso, 
el cielo me libró de ellas. 

Eul. No sabéis vuestra venida 
quanto á todos interesa! •. • 

Olag. Estos misterios-el alma 
de confusiones me llenan, 
Que es esto que mi venida 
á todes causa sorpresa? 

Eul. Nada : vamos á mi casa, 
y en una sencilla mesa 
venid á comer con gusto, 
pues que todo se remedia 
con vuestra venida, él plato 
que os ofrece;-mi pobreza. 

Olag. No es posible sin salir 
de las dudas que me cercan: 

. en busca voy de mi padre, 
aunque lo estorben mis fuerzas, 

Ani. Detenedle. 
Eul. No es posible. 

que ya detenerle pueda, 
pues la ida de tu abuelo 
le ha llenado de sospechas. 

Ani. Y soltarán á mi madre? 
Eul. Así que á tu padre vean. 
Ani. Y la veremos? 
Eul. Sobre eso 

yo haré lo que me parezca. manse. 

Sala de la Audiencia de Don Bernarde 
Sale D. Onofre. 

Qnof. Pongo otra vez en su sitio, 
pues nadie lo vé , la mesa 
en que he contado el dinero: 
las sillas dexaré puestas 
igualmente como estaban, 
que el niño todo, la observa,. 



Todo el disero está en orden, 
y metido en seis talegas: 
me ha venido de perilla, 
el qüeprecision tuviera 
de ir á leer á Jacinta 
en la cárcel la sentencia, 

- para contarlo á mi gusto 
encerrado en esa pieza. 
Pero el viene. 

Sale Bem. Retiraos. 
Onof. Quiere desfogar sus penas. 
Ber. Un acto tan espantoso 

me ha llenado de tristeza 
para siempre: que dolor! 
A un á la vista me presenta -
la turbación de Jacinta, 
quaado vino á mi presencia, 
pálida , desfigurada, 
trémula, la vista inquieta; 
esperando por instantes 
estaba la vez postrera 
de que pendía su suerte: 
al oírla cayó en tierra 
desmayada: si habrá vuelto? 
La dexé sin querer verla,. 
por no dar mas incrementó 
al dolor que me atermenta. 
Pero alguien viene : finjamos 
mí debilidad no entiendan. Sale Cosm. 
Perdonad no puedo oiros. vase 

Cosm. En vano escaparse intenta, 
porque yo le he de seguir 
aunque le escoada la tierra. vise. 

Sale Onof. A que habrá entrado allá dentro? 
Si ahora Gasparet viniera... 

Salé Olag. Aquí dentro entró un anciano; 
decidme, donde se encuentra, 
que yo necesito hablarle. 

Onof.•• Alabo vuestra llaneza. 
Olag. Decídmelo. 
Onof. A fé de Onofre. 

de la Peña que lo ignoro. 
Olag. Como ? Onofre de la Peña 

se llama vmd? 
Onof. Si señor. 
Olag. Si vmd. hace la diligencia 

de verlo, le entregaré 
un pliego que le interesa. 

Onof. Donde os le han dado? 
Olag. En Argel. Se le da. 
Onof. Yo en Argel correspondencia? 

*7 
Sale Den Bernardo y Cosme. 

Z>. Bem. Absorto me tiene el caso, 
pero es fuerza que le vea 
el Escribano, y le- diga. 

Cosm. Pero como aquí te encuentras? 
Miradle. 

Bem. En breve el pesar 
trocareis en complacencia. vase. 

Olag. Que es esto Padre? 
Cosme. Aun no es tiempo, 

hijo mió, que lo sepas: 
solo te digo que el cielo 
sobre nuestros días vela. 

Onof. El Diablo del testamento, 
como soy que me revienta. 

Sale Zae. Venid Oiaguer conmigo, 
que tengo una diligencia 
que hacer con vos. 

Olag. Porque causa? 
Zac. El Alcalde así lo ordena. 
Olag. Padre y Señor, que es aquesto! 
Cosm. Haz lo que dice, no temas, 

que yo sé que después de ello 
te darás la enhorabuena. 

Vase Oiaguer y Zacarías, 

Onof. Lo mejor será curarme 
ea salud. Si vos supierais. 

Cosm. Después trataremos de ello, 
Onof. Hombre que. no conociera 
" á vuestro hijo ! los cuydados 

me trastornan la cabeza! 
Si tarda un poquito mas 

- despachan á vuestra Nuera. 
Cosm. Sin duda le traxo Dios 

para salvar su inocencia. 
No habrá quien Heve un recado? 

Onof. Aunque sea una docena: 
Gasparet? 

Sale Gasp. Que se os ofrece? 
Onof. Ese buen hombre quisiera*,. 

Ya te lo dirá... repara 
que la noche ya se acerca. 

Gasp. No tengáis ningnn cuydado: 
quando viene la peseta? 

Onof. Que peseta ? Si es una onza, 
y de premio ; ahí la llevas. - . 

•Gasp. Aquí ha de haber picardia: 
yo daré á mi Alcalde cuenta. 
Que tenemos? 

Cij» 
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Cosm. Oyga vmd. 
Onof. En salvando mi moneda, 

después cero mata cero. 
Gasp. Se hará como vmd. desea, vate. 
Onof. Lo que después ha de ser, 

será mejor que ahora sea. 
Conoció vmd. á Don Dimas 
en América? 

Cosm. Mis penas. 
casi me han hecho olvidarlo. 

Onof. Pues ha muerto , y ahora dexa 
declaradas muchas cosas, 
que á todos nos interesan. 

Cosm. Lo que allá perdí no es dable 
que acá á recobrarlo vuelva. 

Onof. Puede ser que si, y aun mas. 
Cosm. Como pues? 
Onof. De esta manera; 

pero aunque os lo digo á vos 
es sin que el chico lo entieada, 
pues es razón darle parte 
antas que nadie lo sepa. 

¿ , Ytem descargo para descargo de mi 
„ conciencia que llevado del error de 
„ tener quien me heredara, kabiendóse-
„ me muerto un hijo al nacer hice r o -
„ bar otro también recien nacido á Don 
,, Cosme Domenéo de poder de una 
„ mulata á quien se habia dado á criar, 
„ y este es , él que con nombre de Ber-
,, nardo envié' á España para que le 
„ diese estudios Don Onofre. 

Cosm. Con que Bernardo es mi hijo? 
Oh Divina providencia! 
En colmarme de favores 
vuestras piedades se empeña». 

Onof. Aun contiene mas. 
Cosm. Decidlo, 

que Jacinta no lo sepa! 
Onof. „ Así mismo , y por las mismas ra -

„ zones díclaro que he ganado unos.bie-
nes á Jacinta Cerqueda con documén-

„ tos falsos , á quien quiero que se d e -
„ vuelvan con quanto hay devengado; 

para lo qual se tomarán cuentas á 
„ Don Onofre : : -
lista condición me mata; 
pero tengamos paciencia. 
„ y del resto que quedare, y de lo demás 
„ que poseo nombro por mi universal 
„ heredero al expresado Don Berna-

Cosm. Válgame Dios !' que mis hijos, 
y mi Jacinta no vengan! 
Siempre ha sido déla calma 
precursora la tormenta. 

Onof. Por intereses no hay miedo 
de que me lleve pateta: 
una vez que el otro ha muerto, 
yo sabré embrollar las 'cuentas; 
pero para ello es preciso 
quemar en la chimicea 
ciertos papeles. Chitotr 
que en breve estaré de vuelta. vase* 

Cosm. Que prodigios son tan grandes! 
Aun dudo de su certeza; 
pero ya tarda Oiaguer; 
con mi Bernardo se acerca. 
O quanto engañan los ojos! 

Sale Bernardo y Oiaguer. 

Bem. Ya está, Cosme, hecha la prueba 
y en breve entre vuestros brazos 
tendréis el gusto de verla. 

Olag. Vamos á ver á Jacinta 
y á mi hija. 

Bem. Ten paciencia, 
como salvaste tu vida 
antes á tu padre cuenta. 

Olag. Luego se lo contaré. 
Ber. Quiero que ese gusto tenga. 
Olag. Es escusado deciros, 

el motivo de la ausencia 
que hicimos de Tarragona:' 
Llegamos en fin á aquellas 
costas que tau peligrosas 
hace el moro , y la aspereza 
un poco antes qué la noche 
obscureciese la tierra 
el cansancio del camino, 
y lo estrecho de la senda 
me hicieron que tropezase; , 
iba á incorporarme , apenas 
queriendo á una peña asirme, 
quand© por mi mala estrella 
se me fué un pié , y despeñado 
caí desde su eminencia: 
y al tiempo que iba del mar 
á ser. víctima funesta . 
me detuve en unas ramas. 
De los golpes que e.n las peñas 
me d i , perdí los sentidos; 
vuelto en mí á las once y media 



de la noche, con la Luna, 
que ^qtonces estaba llena, 
miré si por una cala 
había alguna vereda 
que conduxese al camino; 
quando vi, fatal sorpresa! 
que me acometían fieros 
unos piratas que en ella 
coa un Barquichuelo estaban. 
Me cogen , á Argel me llevan, 
donde he vivido llorando 
mí libertad y mi ausencia . 
por quatro anos : vino luego 
para consolar mis penas 
la redención, y la suerte 
de ser comprendido en ella 
me tocó, llegué á Salou, 
y en alas de la terneza 
me dirigí á Tarragona, 
á tener la complacencia 
de unirme con mi familia, 
después de tantas miserias. 

Cosm. Por poco hijo tu desgracia 
, otra mas grande nos cuesta! 

Olag. No entiendo lo que me decís. 
Ber. Ni es menester que lo sepas, 

de los males que has pasado , 
recibe la recompensa, saca á yac. 

" Conoces á aquél cautivo? 
Jac. Si me engañará la idea? 

Queherror! 
Ber. Que te sobresalta? 
Olág. Espesa mia, que tiemblas? 

Oiaguer soy. 
Уас. Tierno Esposo! 
Sale Onof. Ya todo queda á la vela 
Уас. Tu vivo, y entre mis brazos? 
Olag. De todo te daré cuenta. 
Onof. Quiero que vuestra alegría 

sea mucho mas completa, 
Lee , lee , este papel. 

Sale Gasp. Llegad. 
con Eulalia y Anita. 

Eul. Gracias á Dios que estás suelta! 
Уас, Mira, hija mía , á tu padre. 
Ani. Yo era mucho mas pequeña 

quando vmd, murió. 
Onof. Esta niña es copia 

de mi inocencia. 
Ber. A no ser que un documento 

tan legal lo manifiesta 
eso tan extraño 

m. 
dudaría la certeza; 
pero pues urge frustremos 
de este iníqao las ideas. 
Señor Doa Onofre, puesto' 
que en el testamento suena 
que á vmd. se le alcanza mucho, 
antes de formar las cuentas, 
el dinero que prestabais 
á un sugeto de alta esfera, 
dispondréis sin mas demora 
que á mi vista'comparezca. 

Onof. Mira que mi compasión 
casi me tiene por puertas. 

Ber. La moneda saque vmd. 
que á su dueño hay que volverla. 

Onof. Si digo que... 
Gasp. Pues no quiere. 

yo iré al instante por ella. 
Ber,. Donde la tiene? > 
Gasp. Me ha dicho 

que la guarda en esta pieza. 
entra en ella. 

Onof. Al decírselo que.no 
se me secara la lengua! 

Sale Gasp. Ai va lo que esta noche 
•va tirando desde la puerta los talegos, _ 

proyectaba sacar fuera. 
Ber. Una usurpación tan grande 

que no os cubra dé vergüenza! 
Nada ignoro , Gasparet 

• me ha dado de todo .cuenta. > . 
Hipócrita , estafador, 
hombre sin Dios , ni conciencia 
yo haré que os arrepintáis H 
de todas vuestras vilezas. 
Gasparet lleva á ese hombre 
donde preso permanezca 
hasta que por sus maldades 
se le envíe á nua galera.' 

Onof. Mas que por mí, por los pobres 
sentiré remar en ellas. 
Pero vamos, de mis culpas 
á cumplir la penitencia. vas?. 

Ber. Pues todo va teniendo 
feüz fin, solo me queda 
que decir::- para explicarlo 
no hay eloqüéncia como estí, 
Padre.,.' le abraza. 

Cosm. Ay dulce bien perdido! 
Jacin. y Olag. Que es esto? 
Ber. Yo soy tu hermano: 

también tuyo. 
Los 
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3® Olag. Aun esto mas! 
J-ac. La alegría me enagena. 
Ber. A descansar. 
Jac. Pues triunfó 

del engaño la inocencia. 
Todos. Vamos donde á Dios podamos 

de gratitud darle muestras. 

F I N . 

-Barcelona*. Por Juan Francisco Piferrer Impresor de 
S. R. Mj véndese en su Librería administrada por Juan 

Sellem 5 y en Madrid en la de Quiroga» : 

Los s. Feliz nueva! Olag. Pero como? 
Cosm. Mutuamente 

os informareis de vuestras 
. aventuras. 

Ber. Otra vez 
vuelve á tu poder la hacienda 
t|ue perdiste.,. 


